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SKLEP KOMISIJE
z dne 14. novembra 2012

o tehni¢nih specifikacijah za interoperabilnost, ki se nanasSajo na
podsistem ,,Vodenje in upravljanje prometa“ Zelezniskega sistema
v Evropski uniji in o spremembi Odlo¢be 2007/756/ES

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2012) 8075)
(Besedilo velja za EGP)
(2012/757/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2008/57/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti zelezniSkega sistema v Skupno-
sti (1) in zlasti ¢lena 6(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 12 Uredbe (ES) §t. 881/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o ustanovitvi Evropske Zelezniske
agencije (Uredba o Agenciji) (?) dolo¢a, da mora Evropska Zelez-
niSka agencija (v nadaljnjem besedilu: Agencija) zagotoviti prila-
goditev tehni¢nih specifikacij za interoperabilnost (TSI) tehni-
¢nemu napredku, trznim gibanjem in druzbenim zahtevam ter
predlagati Komisiji spremembe TSI, ki se ji zdijo potrebne.

(2) Komisija je s Sklepom C(2010) 2576 z dne 29. aprila 2010
Agenciji podelila okvirni mandat za pripravo in pregled tehni¢nih
specifikacij za interoperabilnost z namenom razsiritve njihovega
obsega na celotni Zelezniski sistem v Uniji. V skladu s pogoji
navedenega mandata je bilo od Agencije zahtevano, da zdruzi in
raz$iri obseg TSI za visoke hitrosti, ki se nanasajo na podsistem
,»Vodenje in upravljanje prometa“. Te TSI so bile sprejete v
skladu z Odlo¢bo Komisije 2008/231/ES (3) in s Sklepom Komi-
sije 2011/314/EU (*).

(3) 5. septembra 2011 je Agencija izdala priporocilo glede zdruze-
vanja TSI za vodenje in upravljanje Zzelezniskega prometa
konvencionalnih hitrosti ter TSI za vodenje in upravljanje Zelez-
niSkega prometa visokih hitrosti, razSiritev zemljepisnega
obmocja teh TSI ter prenos podrobnosti glede evropske Stevilke
vozila (EVN) na Odlo¢bo Komisije 2007/756/ES (3).

UL L 191, 18.7.2008, str. 1.
UL L 164, 30.4.2004, str. 1.

() UL L 84, 26.3.2008, str. 1.
UL L 144, 31.5.2011, str. 1.
UL L 305, 23.11.2007, str. 30.
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©)
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©

(10)

(1)

(12)

(13)

Izvajanje TSI iz Priloge I in skladnost z ustreznimi tockami
navedenih TSI se dolo¢ita v skladu z izvedbenim nacértom, ki
ga mora vsaka posamezna drzava Clanica posodobiti za proge,
za katere je odgovorna.

Zelezniski promet se trenutno odvija v skladu z veljavnimi nacio-
nalnimi, dvostranskimi, ve¢nacionalnimi ali mednarodnimi spora-
zumi. Pomembno je, da navedeni sporazumi ne ovirajo zdajs-
njega in prihodnjega napredka za dosego interoperabilnosti. V
ta namen bi morale drzave clanice vzpostaviti postopek obves-
Canja o taks$nih sporazumih.

Zelezniska vozila registrirajo organi, ki vodijo nacionalne registre
vozil v skladu z Odlo¢bo 2007/756/ES na podlagi ¢lena 33 Dire-
ktive 2008/57/ES.

Tako oblika evropske Stevilke vozila kot tudi zahteva, da se jo
namesti na vozilo, sta nujni za identifikacijo vozila in bi zato
morali ostati vkljuéeni v TSI za vodenje in upravljanje prometa.

Da bi naredili nacionalni register vozil in proces registracije vozil
lazje razumljiv, je primerno, da se podrobnosti glede tehni¢nih
oznak, ki so del evropske stevilke vozila, prenesejo na Odlocbo
2007/756/ES. Odlo¢bo 2007/756/ES bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti.

Komisija mora preko odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom
29 Direktive 2008/57/ES, drzave ¢lanice obvescati o spremembah
na seznamih oznak, ki jih objavi Agencija.

Direktiva 2008/57/ES opredeljuje podsistem ,,Vodenje in upra-
vljanje prometa* kot funkcionalen. TSI za vodenje in upravljanje
prometa se posledi¢no ne ocenjuje pri izdaji obratovalnega dovo-
ljenja, temve¢ pri ocenjevanju sistema varnega upravljanja
prevoznikov v ZelezniSkem prometu in upravljavcev ZelezniSke
infrastrukture.

Zaradi jasnosti in enostavnosti je primerno, da se prehodnih
doloc¢b iz ¢lenov 3, 5 in 7 Sklepa 2011/314/EU ne spremeni.

Odlocbi 2008/231/ES in 2011/314/EU bi bilo treba razveljaviti.

Ukrepi iz tega sklepa so skladni z mnenjem odbora, ustanovlje-
nega v skladu s ¢lenom 29(1) Direktive 2008/57/ES —
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Predmet urejanja
Sprejme se tehni¢na specifikacija za interoperabilnost (TSI) v zvezi s

podsistemom vodenje in upravljanje prometa zelezniskega sistema v
celotni Evropski uniji, kot je doloCeno v Prilogi I.

Clen 2
Podrocje uporabe
1. TSI iz Priloge I se uporablja za podsistem vodenje in upravljanje

prometa zelezniSkega sistema v Uniji, kot je opredeljeno v tocki 2.5
Priloge II k Direktivi 2008/57/ES.

2. TSI se uporablja za naslednja omrezja:

(a) omrezje vseevropskega zelezniSkega sistema za konvencionalne
hitrosti, kot je opredeljeno v oddelku 1.1 Priloge I k Direktivi
2008/57/ES;

(b) omrezje vseevropskega zelezniSkega sistema za visoke hitrosti
(TEN), kot je opredeljeno v oddelku 2.1 Priloge I k Direktivi
2008/57/ES; ter

(¢) druge dele omrezja zelezniskega sistema v Uniji;

razen za primere iz ¢lena 1(3) Direktive 2008/57/ES.

Clen 3
Odprte tocke

1.  Za vpraSanja, ki so uvrs¢ena med ,,odprte tocke” v Dodatku I k
Prilogi 1, so pogoji, ki morajo biti izpolnjeni za verifikacijo interopera-
bilnosti v skladu s ¢lenom 17(3) Direktive 2008/57/ES, taksni kot v
nacionalnih predpisih, ki se uporabljajo v drzavi Clanici, kjer zadevna
operacija poteka.

2. Vsaka drzava ¢lanica svoje zadevne nacionalne predpise najpoz-
neje do 1. januarja 2016 priglasi drugim drzavam ¢lanicam in Komisiji.

Clen 3a

Posebni primeri

1. Za posebne primere iz tocke 7.3 Priloge I so pogoji, ki morajo biti
izpolnjeni za verifikacijo interoperabilnosti v skladu s ¢lenom 17(3)
Direktive 2008/57/ES, taksni kot v nacionalnih predpisih, ki se upora-
bljajo v drzavi ¢lanici, kjer zadevna operacija poteka.

2. Vsaka drzava Clanica svoje zadevne nacionalne predpise najpoz-
neje do 1. januarja 2016 priglasi drugim drzavam ¢lanicam in Komisiji.
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Clen 3b

Priglasitev dvostranskih sporazumov

Drzave Clanice najpozneje do 1. januarja 2016 in pod pogojem, da tega
e niso naredile na podlagi Odlo¢be Komisije 2006/920/ES (1), Odlo¢be
Komisije 2008/231/ES, Sklepa Komisije 2011/314/EU ali tega sklepa,
Komisiji priglasijo naslednje vrste sporazumov:

(a) nacionalne sporazume med drzavami clanicami in prevozniki v
zelezniSkem prometu ali upravljavei infrastrukture, sklenjene na
trajni ali zacasni osnovi, ki so potrebni zaradi posebne ali lokalne
narave predvidene prevozne storitve;

(b) dvostranske ali vecstranske sporazume med prevozniki v Zelezni-
Skem prometu, upravljavci infrastrukture ali varnostnimi organi, ki
zagotavljajo visoke ravni lokalne ali regionalne interoperabilnosti,
ter

(c) mednarodne sporazume med eno ali ve¢ drzavami ¢lanicami in vsaj
eno tretjo drzavo ali med prevozniki v zelezniSkem prometu ali
upravljavci infrastrukture v drzavah clanicah in vsaj enim prevoz-
nikom v Zelezniskem prometu ali upravljaveem infrastrukture tretje
drzave, ki zagotavljajo visoke ravni lokalne ali regionalne interope-
rabilnosti.

Clen 3c

Priglasitev predpisov, povezanih s tipom sklepnega signala

Drzave Clanice najpozneje do 1. januarja 2016 in pod pogojem, da tega
$e niso naredile na podlagi Odlo¢be Komisije 2006/920/ES, Odloc¢be
Komisije 2008/231/ES, Sklepa Komisije 2011/314/EU ali tega sklepa,
Komisiji priglasijo predpise, ki opredeljujejo tipe sklepnih signalov, kot
je opisano v tockah 4.2.2.1.3.2 in 4.2.2.1.3.3 Priloge 1.

Clen 3d

Izvajanje

1. Koraki za izvajanje interoperabilnega podsistema vodenje in upra-
vljanje prometa so doloc¢eni v oddelku 7 Priloge I.

2. Drzave c¢lanice v skladu z oddelkom 7 Priloge I pripravijo nacio-
nalni nacrt izvajanja, v katerem opisejo ukrepe, ki jih nameravajo spre-
jeti za zagotavljanje skladnosti s tem sklepom.

Drzave clanice svoje nacionalne nacrte izvajanja Komisiji priglasijo
najpozneje do 1. julija 2017. Drzave clanice priglasijo tudi morebitne
posodobitve teh nacionalnih naértov izvajanja.

3.  Komisija nacionalne nacrte izvajanja in vse njihove priglasene
spremembe objavi na svojem spletis¢u in o tem preko odbora iz Dire-
ktive 2008/57/ES obvesti drzave Clanice.

(") Odlo¢ba Komisije 2006/920/ES z dne 11. avgusta 2006 o tehni¢ni specifika-
ciji interoperabilnosti, ki se nanasa na podsistem Vodenje in upravljanje
prometa vseevropskega zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti (UL
L 359, 18.12.2006, str. 1).
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4. Drzavam clanicam, ki so svoje posodobljene nacrte izvajanja Ze
poslale, teh ni treba posiljati Se enkrat.

Clen 4

Odlocba 2008/231/ES in Sklep 2011/314/EU se razveljavita s
1. januarjem 2014.

Clen 5

Odlocba 2007/756/ES se spremeni:

(a) za clenom 1 se vstavi naslednji ¢len:

,Clen la

Dodatek 6 Priloge k temu sklepu se uporablja od 1. januarja 2014.%;

(b) Priloga se spremeni v skladu s Prilogo II k temu sklepu.

Clen 6

1. Agencija na svoji spletni strani objavi sezname oznak iz delov 9,
10, 11, 12 in 13 Dodatka 6 k Prilogi k Odlo¢bi 2007/756/ES.

2. Agencija redno posodablja sezname oznak iz odstavka 1 in
obvesc¢a Komisijo o vsakr$nih spremembah v zvezi z njimi. Komisija
obvesta drzave c¢lanice o spremembah teh seznamov preko odbora,
ustanovljenega v skladu s ¢lenom 29 Direktive 2008/57/ES.

Clen 7

Ta sklep se uporablja od 1. januarja 2014.

Clen 8

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.
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42221 Splosna zahteva

42222 Upravljalni elementi

4223 Identifikacija vozila

4224 Varnost potnikov in tovora

4.2.24.1 Varnost tovora

42242 Varnost potnikov

4225 Sestava vlaka

422.6 Zaviranje vlaka

4.2.2.6.1 Minimalne zahteve za zavorni sistem

42262 Zavorna zmogljivost in najvi§ja dovoljena hitrost

4227 Zagotavljanje, da je vlak pripravljen za odhod

4.2.2.7.1 Splosna zahteva

42272 Zahtevani podatki

4228 Zahteve glede opazovanja signalov in progovnih znamenj

4229 Budnost strojevodje

423 specifikacije, ki se nanaSajo na obratovanje vlaka

4.2.3.1 Nacrtovanje vlaka

4232 Identifikacija vlakov

4.2.32.1 Oblika stevilke vlaka

4233 Odhod vlaka

42331 Pregledi in preskusi pred odhodom

42332 Obvescanje upravljavca infrastrukture o obratovalnem stanju
vlaka

4234 Upravljanje prometa

4.2.34.1 Splosne zahteve

42342 Javljanje lokacije vlaka

423421 Podatki, potrebni za javljanje lokacije vlaka

423422 Predvideni ¢as predaje

42343 Nevarno blago

42344 Kakovost obratovanja

4235 Evidentiranje podatkov

4.23.5.1 Evidentiranje nadzornih podatkov na progi

42352 Evidentiranje nadzornih podatkov na vlaku

423.6 Delovanje v poslabsanih razmerah

4.2.3.6.1 Obvescanje drugih uporabnikov

4.2.3.6.2 Obvescanje strojevodij

4.2.3.63 Predpisani postopek ob nepredvidenih dogodkih

4237 Obvladovanje izrednih razmer

4.2.3.8 Pomo¢ vlakovnemu osebju ob incidentu ali veéji okvari

tirnega vozila

43 Funkcijske in tehni¢ne specifikacije za vmesnike
43.1 Vmesniki s TSI infrastruktura

432 Vmesniki s TSI vodenje-upravljanje in signalizacija
433 Vmesniki s TSI tirna vozila

4.3.3.1 Vmesniki s TSI lokomotive in potniska tirna vozila
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4332 Vmesniki s TSI tovorni vagoni
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435 Vmesniki s TSI varnost v zelezniskih predorih
4.4 Operativni predpisi

4.5 Predpisi glede vzdrzevanja
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4.6.2.1 Nacela
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4.6.3 Zacetno in stalno ocenjevanje osebja

4.6.3.1 Osnovne postavke

4.6.3.2 Analiza in posodabljanje potreb po usposabljanju
4.6.4 Pomozno osebje

4.7 Pogoji glede zdravja in varnosti pri delu

4.7.1 Uvod

4.7.2 Zdravstveni pregledi in psiholoska preverjanja
4.7.2.1 Pred nastopom sluzbe

4.7.2.1.1 Minimalna vsebina zdravstvenega pregleda
4.7.2.1.2 Psiholosko preverjanje

4722 Po nastopu sluzbe

4.7.2.2.1 Pogostost rednih zdravstvenih pregledov
47222 Minimalna vsebina rednega zdravstvenega pregleda
47223 Dodatni zdravstveni pregledi in/ali psiholoska preverjanja
4.7.3 Zdravstvene zahteve

4.7.3.1 Splosne zahteve

4732 Zahteve glede vida

4.73.3 Zahteve glede sluha

4.8 Register infrastrukture in register vozil

4.8.1 Infrastruktura

4.8.2 Tirna vozila

5. Komponente interoperabilnosti

5.1 Opredelitev

52 Seznam komponent

6. Ocena skladnosti in/ali primernosti za uporabo komponent ter

verifikacija podsistema
6.1 Komponente interoperabilnosti
6.2 Podsistem vodenje in upravljanje prometa

6.2.1 Nacela
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bodo obratovali
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1.1.
1.2.

1.3.

1.4.

uUuvoD
Tehni¢no podrocje uporabe

Ta tehnicna specifikacija za interoperabilnost (v nadaljnjem besedilu:
TSI) zadeva podsistem ,,vodenje in upravljanje prometa“ s seznama
v tocki 1 Priloge II k Direktivi 2008/57/ES. Dodatne informacije o
tem podsistemu so navedene v poglavju 2.

Kjer je to potrebno, ta TSI razlikuje med zahtevami za proge za
konvencionalne in proge za visoke hitrosti, kot so opredeljene v
oddelku 2.1 Priloge I k Direktivi 2008/57/ES.

Geografsko obmocje uporabe

Geografsko podrocje uporabe te TSI je omreZje celotnega zelezni-
Skega sistema, ki je sestavljeno iz:

— omrezja vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne
hitrosti (TEN), kot je opisano v oddelku 1.1 ,,Omrezje Priloge I
k Direktivi 2008/57/ES,

— omrezja vseevropskega zelezniskega sistema za visoke hitrosti
(TEN), kot je opisano v oddelku 2.1 ,.Omrezje“ Priloge I k
Direktivi 2008/57/ES,

— drugih delov omrezja celotnega Zelezniskega sistema v skladu z
raz§iritvijo podrocja uporabe, kot je opisano v oddelku 4 Priloge
I k Direktivi 2008/57/ES;

z izjemo primerov iz ¢lena 1(3) Direktive 2008/57/ES.

Vsebina te TSI
V skladu s ¢lenom 5(3) Direktive 2008/57/ES ta TSI:

(a) navaja predvideno podro¢je uporabe podsistema ,,vodenje in
upravljanje prometa® — poglavje 2;

(b) doloca bistvene zahteve za zadevni podsistem in njegove vmes-
nike glede na druge podsisteme — poglavje 3;

(c) doloca funkcionalne in tehniéne specifikacije, ki jih morajo izpol-
njevati podsistem in njegovi vmesniki glede na druge podsisteme.
Po potrebi se te specifikacije lahko razlikujejo glede na uporabo
podsistema, na primer glede na kategorije prog, vozlis¢e in/ali tirna
vozila, kakor je predvideno v Prilogi I k Direktivi 2008/57/ES —
poglavje 4;

(d) doloca komponente in vmesnike interoperabilnosti, ki jih morajo
zajemati evropske specifikacije, vklju¢no z evropskimi standardi,
ki so potrebni za doseganje interoperabilnosti v evropskem zelez-
niskem sistemu za konvencionalne hitrosti — poglavje 5;

(e) v vsakem obravnavanem primeru posebej navaja, katere
postopke je treba uporabiti za oceno skladnosti ali primernosti
za uporabo komponent interoperabilnosti — poglavje 6;
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2.2.

2.2.1.

(f) navaja strategijo za izvajanje TSI. Zlasti je treba dolo¢iti faze, ki
jih je treba doseCi, in elemente, ki se lahko uporabijo za
postopen prehod iz obstojecega do konénega stanja, ko bo zahte-
vana skladnost s TSI — poglavje 7;

(g) navaja pogoje glede poklicnih kvalifikacij, zdravja in varnosti pri
delu, ki se zahtevajo za zadevno osebje pri vodenju in vzdrze-
vanju zadevnega podsistema ter izvajanju te TSI — poglavje 4.

Poleg tega se lahko v skladu s ¢lenom 5(5) Direktive 2008/57/ES za
vsako TSI predvidijo posebni primeri. Ti so navedeni v poglavju 7.

Ta TSI v Poglavju 4 zajema tudi posebna pravila glede obratovanja
in vzdrzevanja za podrocje uporabe, navedeno v tockah 1.1 in 1.2 te
priloge.

OPREDELITEV PODSISTEMA/PODROCJA UPORABE
Podsistem

Podsistem ,,vodenje in upravljanje prometa® je v tocki 2.5 Priloge 11
k Direktivi 2008/57/ES opredeljen kot:

,,Postopki in dodatna oprema, ki omogocajo usklajeno obratovanje
raznih strukturnih podsistemov tako med normalnim kot tudi med
zmanjS$anim obratovanjem, vklju¢no zlasti s sestavo in voznjami
vlakov ter na¢rtovanjem in upravljanjem prometa.

Strokovna usposobljenost, ki se lahko zahteva tudi za opravljanje
¢ezmejnih storitev v zelezniskem prometu.”

Podrocje uporabe

Ta TSI se uporablja za podsistem ,,vodenje in upravljanje prometa“
za upravljavce infrastrukture in prevoznike v ZelezniSkem prometu
pri obratovanju vlakov na progah evropskega ZelezniSkega sistema,
opredeljenega v poglavju 1.2.

Osebje in vlaki

Tocki 4.6 in 4.7 se uporabljata za osebje, ki opravlja za varnost
pomembne naloge, povezane s spremljanjem vlaka.

Tocka 4.6.2 se uporablja za strojevodje, kot je doloceno v tocki 8
Priloge VI k Direktivi 2007/59/ES.

Za osebje, ki opravlja za varnost pomembne naloge, povezane z
odpravo vlakov in odobritvami vozenj vlakov, se uporablja
medsebojno priznavanje poklicnih kvalifikacij med drzavami ¢lani-
cami.

Za osebje, ki opravlja za varnost pomembne naloge, povezane s
kon¢no pripravo vlaka, preden bo ta preckal mejo, in dela onkraj
krajev, ki so v izjavi upravljavca infrastrukture doloceni kot
,,obmejni“ in so vkljuceni v njegovo varnostno pooblastilo, se upora-
blja tocka 4.6 ob hkratnem medsebojnem priznavanju med drzavami
&lanicami v zvezi s totko 4.7. Ce vsa vozila vlaka, ki pre¢ka drzavno
mejo, preckajo mejo le do ,,obmejnih™ krajev, se vlak ne Steje za
mednarodni vlak.
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2.2.2. Nacela

Ta TSI zajema tiste elemente (kakor je doloCeno v poglavju 4)
podsistema ,,vodenje in upravljanje prometa®, kjer med prevozniki
v zelezniskem prometu in upravljavci infrastrukture ve¢inoma obsta-
jajo operativni vmesniki ali kjer je interoperabilnost posebej koristna.

Prevozniki v ZelezniSkem prometu in upravljavci infrastrukture
morajo zagotoviti, da so z uvedbo ustreznih procesov izpolnjene
vse zahteve glede pravil in postopkov ter dokumentacije. Vzposta-
vitev teh procesov je pomemben del sistema upravljanja varnosti
prevoznikov v ZelezniSkem prometu in upravljavcev infrastrukture,
kot ga zahteva Direktiva 2004/49/ES (). Preden izda varnostno spri-
Cevalo/pooblastilo, ustrezen nacionalni varnostni organ oceni sistem
upravljanja varnosti.

2.2.3. Uporabnost pri obstojecih vozilih in infrastrukturi

Ceprav se vecina zahtev iz te TSI nanasa na procese in postopke, se
Stevilne zahteve nanasajo tudi na fizicne elemente, vlake in vozila, ki
so pomembni za obratovanje.

Merila za nacértovanje teh elementov so opisana v TSI za druge
podsisteme, na primer tirna vozila. V okviru te TSI je upostevana
njihova operativna funkcija.

3. BISTVENE ZAHTEVE
3.1 Izpolnjevanje bistvenih zahtev

V skladu s ¢lenom 4(1) Direktive 2008/57/ES morajo zelezniski
sistem v Uniji, njegovi podsistemi in komponente interoperabilnosti
izpolnjevati bistvene zahteve, ki so dolo¢ene med splo$nimi zahte-
vami v Prilogi III k navedeni direktivi.

3.2. Bistvene zahteve — pregled

Bistvene zahteve zajemajo:

— varnost,

— zanesljivost in razpolozljivost,
— zdravje,

— varstvo okolja,

— tehni¢no zdruzljivost,

— dostopnost.

V skladu z Direktivo 2008/57/ES so bistvene zahteve lahko splosno
veljavne za celoten evropski Zelezniski sistem ali pa so specificne za
vsak podsistem in njegove komponente.

Spodnja preglednica povzema razmerje med bistvenimi zahtevami iz
Priloge III k Direktivi 2008/57/ES in te TSI

(") Direktiva 2004/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varnostni
na zeleznicah Skupnosti ter o spremembi Direktive Sveta 95/18/ES in Direktive
2001/14/ES (Direktiva o varnosti na Zeleznici) (UL L 164, 30.4.2004, str. 44).
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4.2.

4.2.1.
4.2.1.1.

ZNACILNOSTI PODSISTEMA
Uvod

Podsistem ,,vodenje in upravljanje prometa“, kot je opisan v tocki
2.2, ob upostevanju vseh ustreznih bistvenih zahtev zajema le
elemente, dolocene v tem poglavju.

V skladu z Direktivo 2012/34/EU (') je upravljavec infrastrukture v
celoti odgovoren za predlozitev vseh ustreznih zahtev za vlake, ki
imajo dovoljenje za voznjo po njegovem omrezju, pri cemer se
upostevajo nakloni posameznih prog ter funkcionalne ali tehni¢ne
specifikacije, dolocene v tem poglavju.

Funkcionalne in tehni¢ne specifikacije podsistema

Funkcionalne in tehni¢ne specifikacije za podsistem ,,vodenje in
upravljanje prometa” sestavljajo:

— specifikacije, ki se nanasajo na osebje,

— specifikacije, ki se nanasajo na vlake,

— specifikacije, ki se nanasajo na obratovanje vlaka.

Specifikacije, ki se nanasajo na osebje
Splosne zahteve

Ta tocka obravnava osebje, ki sodeluje pri vodenju podsistema z
izvajanjem za varnost pomembnih nalog, v katere je vkljucen nepo-
sreden vmesnik med prevoznikom v Zelezniskem prometu in upra-
vljavcem infrastrukture.

1. Osebje prevoznika v zelezniSkem prometu, ki:

(a) opravlja nalogo voznje vlakov (v tej TSI: strojevodja) in je
del ,,vlakovnega osebja“,

(b) opravlja naloge na vlaku (razen voznje) in je del ,,vlakov-
nega osebja®,

(c) opravlja naloge priprave vlakov.

2. Osebje upravljavca zelezniske infrastrukture, ki opravlja nalogo
odobritve voznje vlakov

Zajeti podrogji sta:

— dokumentacija,

— komuniciranje.

Poleg tega ta TSI za osebje, kot je opredeljeno v tocki 2.2.1, doloca
zahteve glede:

— kvalifikacij (glej tocko 4.6 in Dodatek G),

— pogojev glede zdravja in varnosti pri delu (gl. tocko 4.7).

(") Direktiva 2012/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o

vzpostavitvi enotnega evropskega ZelezniSkega obmod&ja (UL L 343, 14.12.2012, str. 32).
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42.1.2.

42.1.2.1

Dokumentacija za strojevodje

Prevoznik v zeleznisSkem prometu, ki upravlja vlak, mora strojevod;ji
zagotoviti vse potrebne informacije in dokumentacijo, da ta lahko
opravi svoje naloge.

Te informacije morajo upostevati vse potrebne elemente za obrato-
vanje v normalnih, poslabsanih ali izrednih razmerah za proge, na
katerih poteka promet, in za tirna vozila, ki se uporabljajo na teh
progah.

Priro¢nik za strojevodjo
Vsi potrebni postopki, ki veljajo za strojevodjo, morajo biti zajeti v

dokumentu ali racunalniski datoteki z naslovom ,,Priro¢nik za stro-
jevodjo®.

V Priro¢niku za strojevodjo so navedene zahteve, ki veljajo za vse
proge, po katerih vozi, in tirna vozila, uporabljena na teh progah, v
skladu z obratovanjem v normalnih, poslabsanih ali izrednih razme-
rah, s katerimi se strojevodja lahko sooci.

Priro¢nik za strojevodjo mora zajemati dva locena vidika:

— prvi opisuje skupne predpise in postopke (ob upoStevanju
vsebine dodatkov A, B in C),

— drugi pa doloca vse potrebne predpise in postopke, znacilne za
vsakega posameznega upravljavca infrastrukture.

Vsebovati mora postopke, ki zajemajo najmanj naslednje vidike:

— varnost in zasCito osebja,

— signalizacijo in vodenje-upravljanje,

— obratovanje vlaka v normalnih in poslab$anih razmerah,

— vleko in tirna vozila,

— incidente in nesrece.

Za pripravo Priro¢nika za strojevodjo je odgovoren prevoznik v
zelezniskem prometu.

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora Priro¢nik za strojevodjo
predstaviti v enaki obliki za vso infrastrukturo, po kateri bo stroje-
vodja vozil.

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora Priro¢nik za strojevodjo
pripraviti tako, da se strojevodji omogoci uporaba vseh operativnih
predpisov.

Priro¢nik mora imeti dva dodatka:

— Dodatek 1: Priro¢nik za komunikacijske postopke,

— Dodatek 2: Zbirka obrazcev.

Vnaprej pripravljena sporo¢ila in obrazci morajo ostati v ,,delovnem®
jeziku upravljaveev infrastrukture.

Postopek za pripravo in posodobitev Priro¢nika za strojevodjo mora
obsegati naslednje korake:
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42122

42.1.22.1

— upravljavec infrastrukture (ali organizacija, ki je odgovorna za
pripravo operativnih predpisov) mora prevozniku v zelezniskem
prometu predloziti ustrezne informacije v delovnem jeziku upra-
vljavca infrastrukture,

— prevoznik v Zelezniskem prometu mora pripraviti zacetni ali
posodobljen dokument,

— Ce prevoznik v zelezniSkem prometu ne pripravi Priro¢nika za
strojevodjo v istem jeziku, v katerem je bila ustrezna informacija
prvotno predlozena, mora poskrbeti za vse potrebne prevode
in/ali zagotoviti obrazlozitvene opombe v drugem jeziku.

Upravljavec infrastrukture mora zagotoviti, da je vsebina dokumen-
tacije, ki se predlozi prevoznikom v Zelezniskem prometu, popolna
in pravilna.

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora zagotoviti popolnost in
pravilnost Prirocnika za strojevodjo.

Opis proge in ustrezne opreme ob progah, na katerih poteka promet

Strojevodjem je treba za proge, po katerih bodo vozili, zagotoviti
opis prog in s tem povezane opreme ob progi, ki se nanasa na nalogo
voznje vlaka. Te informacije morajo biti opredeljene v enotnem
dokumentu, poimenovanem ,Navodilo o progi® (v tiskani ali elek-
tronski obliki).

Navodilo o progi mora zajemati vsaj naslednje podatke:
— splosne obratovalne lastnosti,

— oznake o lomu nivelete na progi,

— podroben nacrt proge.

Priprava Navodila o progi

Obliko Navodila o progi je treba pripraviti enako za vse infrastruk-
ture, po katerih poteka promet vlakov posameznega prevoznika v
zelezniskem prometu.

Prevoznik v zelezniSkem prometu je odgovoren za popolno in
pravilno sestavo Navodila o progi na podlagi informacij, ki jih
prejme od upravljavcev infrastrukture.

Upravljavec infrastrukture mora prevozniku v zelezniSkem prometu
za pripravo Navodila o progi zagotoviti vsaj informacije, dolo¢ene v
Dodatku D.

Te informacije obsegajo vsaj naslednje (seznam ni iz¢rpen):
(a) splosne obratovalne lastnosti:

(a) vrsta sistema signalizacije in ustrezen prometni rezim (dvo-
tirna proga, obojestranski promet, voznja po levi ali desni
itd.),

(b) vrsta oskrbe z elektri¢no energijo,
(c) vrsta radijske opreme za komunikacijo proga—vlak;

(b) oznake o lomu nivelete na progi z ustreznimi vrednostmi
naklona in lokacijami;

(c) podroben nalrt proge:
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421222

421223

42123

— imena postaj in kljuénih mest na progi ter njihov polozaj,

— predori, vkljuéno z lokacijo, imenom, dolzino, posebnimi
informacijami, kot so evakuacijske poti in tocke varnega
izstopa ter varna mesta za evakuacijo potnikov,

— kljucne lokacije, kot so na primer nevtralni odseki,

— dovoljene najvisje hitrosti za vsak zadevni tir in po potrebi
razli¢ne hitrosti za nekatere vrste vlakov,

— odgovorni upravljavec infrastrukture,

— sredstva za komuniciranje s srediS¢em za upravljanje/nadzor
prometa v normalnih in poslabSanih razmerah.

Upravljavec infrastrukture mora zagotoviti, da je vsebina dokumen-
tacije, ki se zagotovi prevoznikom v Zzelezniskem prometu, popolna
in pravilna.

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora zagotoviti popolnost in
pravilnost Navodila o progi.

Spremembe informacij iz Navodila o progi

Upravljavec infrastrukture mora prevoznika v ZzelezniSkem prometu
obvestiti o vseh trajnih ali zacasnih spremembah informacij, pred-
lozenih v skladu s tocko 4.2.1.2.2.1.

Prevoznik v zelezniSkem prometu mora te spremembe zbrati v za to
namenjenem dokumentu ali raCunalniski datoteki, katerih oblika je
enaka za vso infrastrukturo, po kateri poteka promet vlakov posa-
meznega prevoznika v ZelezniSkem prometu.

Upravljavec infrastrukture mora zagotoviti, da je vsebina dokumen-
tacije, ki se zagotovi prevoznikom v ZzelezniSkem prometu, popolna
in pravilna.

Prevoznik v zelezniSkem prometu mora zagotoviti, da je vsebina
zbirnega dokumenta o spremembah informacij iz Navodila o progi
popolna in pravilna.

Obvescanje strojevodje v realnem casu

Upravljavec infrastrukture mora strojevodje takoj obvestiti o vseh
spremembah na progi ali opreme ob progi, o katerih ni bilo podano
obvestilo o spremembah informacij iz Navodila o progi, kot je dolo-
¢eno v tocki 4.2.1.2.2.2.

Vozni red posameznega vlaka
Posiljanje podatkov o voznem redu posameznega vlaka pomaga

zagotavljati tocnost voznje vlakov in vedjo ucinkovitosti storitev.

Prevoznik v ZeleznisSkem prometu mora strojevodjem posredovati
informacije, potrebne za normalen promet vlakov, ki vkljucujejo
vsaj naslednje:

— identifikacijsko Stevilko vlaka,
— (po potrebi) dneve, ko vlaki vozijo,
— mesta zaustavitve vlaka in z njimi povezana opravila,

— druge casovne podatke na prometnih in sluzbenih mestih,
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42124

4.2.1.3.

4.2.1.4.

42.1.5.

— Cas prihoda/odhoda/prevoza na vsaki od navedenih mest.

Te informacije o prometu vlakov, ki morajo temeljiti na informaci-
jah, ki jih zagotovi upravljavec infrastrukture, se lahko posljejo v
elektronski obliki ali na papirju.

Oblika informacij za strojevodje mora biti enotna po vseh progah, po
katerih vozi prevoznik v Zelezniskem prometu.

Tirna vozila

Prevoznik v ZeleznisSkem prometu mora strojevodji zagotoviti vse
informacije v zvezi z obratovanjem tirnih vozil v poslabSanih
razmerah (kot so na primer vlaki, ki potrebujejo pomoc¢). Taka doku-
mentacija mora biti usmerjena tudi na poseben vmesnik z osebjem
upravljavca infrastrukture za tovrstne primere.

Dokumentacija za osebje prevoznika v zelezni-
Skem prometu razen strojevodij

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora vsemu svojemu osebju (vla-
kovnemu in drugemu), ki opravlja za varnost pomembne naloge, ki
vkljucujejo neposreden vmesnik z osebjem, opremo ali sistemi upra-
vljavca infrastrukture, priskrbeti pravila, postopke ter posebne infor-
macije o tirnih vozilih in progi, potrebne za take naloge. Take infor-
macije se uporabljajo pri obratovanju v normalnih in poslabsanih
razmerah.

Struktura, oblika, vsebina ter postopek priprave in posodabljanja teh
informacij za vlakovno osebje morajo biti v skladu s specifikacijo iz
pododdelka 4.2.1.2.

Dokumentacija za osebje wupravljavca infra-
strukture, ki odobri voznjo vlaka

Vse informacije, potrebne za zagotavljanje komunikacije v zvezi z
varnostjo med osebjem, ki odobri voznjo vlakov, in vlakovnim oseb-
jem, morajo biti doloCene v:

— dokumentih, ki opisujejo komunikacijska nacela (Dodatek C),

— dokumentu z naslovom Zbirka obrazcev.

Upravljavec infrastrukture mora te dokumente sestaviti v svojem
delovnem jeziku.

Komunikacija v zvezi z varnostjo med vlakovnim
osebjem, drugim osebjem prevoznika v zelezni-
Skem prometu in osebjem, ki odobri voznjo vlaka

Za komunikacije v zvezi z varnostjo med vlakovnim osebjem,
drugim osebjem prevoznika v Zelezniskem prometu (kot je oprede-
ljeno v Dodatku G) in osebjem, ki odobri voznjo vlaka, se uporablja
delovni jezik (kot je opredeljen v Dodatku J), ki ga uporablja upra-
vljavec infrastrukture na zadevni progi.

Nacela za komunikacijo v zvezi z varnostjo med vlakovnim osebjem
in osebjem, ki je odgovorno za odobritev voznje vlakov, so nave-
dena v Dodatku C.
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V skladu z Direktivo 2012/34/EU je upravljavec infrastrukture odgo-
voren za objavo ,,delovnega® jezika, ki ga njegovo osebje uporablja
med vsakodnevnim obratovanjem.

Kadar je zaradi lokalne prakse treba zagotoviti uporabo Se enega
jezika, mora upravljavec infrastrukture dolo€iti zemljepisne meje
njegove uporabe.

Specifikacije, ki se nanasajo na viake
Vidnost vliaka
Splosna zahteva

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora zagotoviti, da so vlaki
opremljeni s sredstvi za oznacevanje Cela in sklepa vlaka.

Celo vlaka

Prevoznik v zelezniSkem prometu mora z namestitvijo in razporedit-
vijo prizganih belih ¢elnih luéi zagotoviti, da je priblizujo¢i se vlak
jasno viden in prepoznaven.

Vozilo na ¢elu vlaka mora biti na sprednjem delu opremljeno s tremi
luémi v obliki enakokrakega trikotnika, kot je prikazano na spodnji
sliki. Te lu¢i morajo biti v smeri voznje vedno prizgane.

O

;. ™

O O

", -

Celne lu¢i morajo zagotavljati optimalno vidnost vlaka (pozicijske
luci), strojevodji zagotavljati zadostno vidljivost (zarometi) med
voznjo pono¢i in ob slabi vidljivosti ter ne smejo zaslepiti strojevodij
nasproti voze¢ih vlakov.

Razmik med njimi, njihova visina glede na tir, premer, svetlost, ter
mere in oblika oddanega svetlobnega snopa med obratovanjem
podnevi in pono¢i so dolo¢eni v Uredbi Komisije (EU) §t. 1302/2014
(TSI tirna vozila — lokomotive in potniska tirna vozila) (TSI
LOC&PAS) (1.

Sklep vlaka

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora zagotoviti zahtevana sred-
stva, ki oznacujejo sklep vlaka. Sklepni signal mora biti namescen
samo na zadnji strani zadnjega vozila vlaka. Name$cen mora biti
tako, kot je prikazano spodaj.

(") Uredba Komisije (EU) $t. 1302/2014 z dne 18. novembra 2014 o tehni¢ni specifikaciji za

interoperabilnost v zvezi s podsistemom ,tirna vozila — lokomotive in potni§ka tirna
vozila® zelezni$kega sistema v Evropski uniji (UL L 356, 12.12.2014, str. 228).



2012D0757 — SL — 01.07.2015 — 001.001 — 24

422131

422132

Potniski vlaki

Oznaka sklepa potniskega vlaka mora biti sestavljena iz dveh stalnih
rdec¢ih Iuci v isti viSini nad odbojnikom na prec¢ni osi.

Tovorni vlaki v mednarodnem prometu

Drzava c¢lanica mora Komisijo obvestiti, katere izmed naslednjih
zahtev se bodo v omrezju te drzave Clanice uporabljale za vlake,
ki preckajo mejo med drzavami ¢lanicami:

bodisi

— dve stalni rdeci luéi bodisi

— dve odsevni plos¢i spodaj navedene oblike z belima stranskima
trikotnikoma in rde¢im trikotnikom na vrhu in na dnu:

Luci ali plos¢i morata biti v isti viSini nad odbojnikom na precni osi.

Drzave ¢lanice, ki zahtevajo dve odsevni plosc¢i, morajo kot oznako
sklepa vlaka sprejemati tudi dve stalni rdeci luci.

Drzave ¢lanice, ki zahtevajo dve stalni rdeci luci, morajo kot oznako
sklepa vlaka sprejemati tudi dve odsevni plosci, ¢e sta na celotnem
omreZju izpolnjena naslednja pogoja:

— izdelan operativni predpis glede vstopa na morebitno zasedeni
odsek proge, ki predpisuje, da morajo biti strojevodje zmozni
zaustaviti vlak pred kakr$no koli oviro, in

— ni predpisa, ki bi za potrditev celovitosti vlaka zahteval, da
prometnik vizualno preveri prisotnost naprave za oznako sklepa
vlaka.
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42.2.5.

Tovorni vlaki, ki ne prehajajo meje med drzavami ¢lanicami

Drzava ¢lanica mora Komisijo obvestiti, kateri predpisi se na njenem
omrezju uporabljajo za vlake, ki ne prehajajo drzavne meje.

Poleg tega se za vlake, ki ne prehajajo drzavne meje, sprejmejo tudi
priglaSeni predpisi za tovorne vlake v mednarodnem prometu, kot so
opisani v tocki 4.2.2.1.3.2.

Slisnost vlaka
Splosna zahteva

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora zagotoviti, da so vlaki
opremljeni z zvo¢no opozorilno napravo, ki oznacCuje, da se pribli-
zuje vlak.

Upravljalni elementi

Zvocno opozorilno napravo mora biti mogoce sproziti iz vseh voznih
polozajev.

Identifikacija vozila

Vsako vozilo mora imeti $tevilko, po kateri se razlikuje od vseh
drugih zelezniskih vozil. Ta Stevilka mora biti prikazana na vidnem
mestu vsaj na vsaki vzdolzni stranici vozila.

Oznacene morajo biti tudi obratovalne omejitve, ki veljajo za vozilo.

Podrobnej$e zahteve so navedene v Dodatku H.

Varnost potnikov in tovora
Varnost tovora

Prevoznik v zelezniskem prometu mora zagotoviti, da so tovorna
vozila varno in zanesljivo nalozena ter da tako ostane do konca
potovanja.

Varnost potnikov

Prevoznik v ZzelezniSkem prometu mora zagotoviti, da prevoz
potnikov poteka varno pri odhodu in med potovanjem.

Sestava vlaka

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora opredeliti pravila in
postopke, ki jih mora upostevati njegovo osebje, da se zagotovi
skladnost vlaka z dodeljeno potjo.

Zahteve glede sestave vlaka morajo upoStevati naslednje elemente:

(a) vorzila:

— vsa vozila vlaka morajo izpolnjevati vse zahteve, ki veljajo
na progah, po katerih bo vlak vozil,

— vsa vozila vlaka morajo biti primerna za voznjo pri najvecji
hitrosti, pri kateri naj bi vlak vozil;

(b) vsa vozila vlaka morajo biti med potovanjem znotraj dolo¢enega
vzdrzevalnega intervala (glede Casa in razdalje) in morajo taka
ostati do konca potovanja;
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(c) vlak:

— kombinacija vozil, ki sestavljajo vlak, mora ustrezati tehni-
¢nim omejitvam zadevne proge, dolzina vlaka pa ne sme biti
daljSa od najvecje dovoljene dolzine za odhodne in spre-
jemne postaje;

(d) prevoznik v zelezniSkem prometu mora poskrbeti, da je vlak
tehni¢no ustrezen za potovanje in da tak ostane do konca poto-
vanja;

(e) masa in osna obremenitev;

(f) masa vlaka ne sme preseci najve¢je dovoljene mase, ki velja za
odsek proge, trdnost spenjac, vle¢no silo in druge zadevne
znacilnosti vlaka. Upostevati je treba mejne vrednosti osne obre-
menitve;

(g) najvecja hitrost vlaka:

— pri najvecji hitrosti, pri kateri lahko vlak vozi, je treba
upostevati morebitne omejitve na zadevnih progah, zavorno
zmogljivost, osno obremenitev in vrsto vozila;

(h) kinemati¢ni okvir;

(i) kinematiéni profil vsakega vozila (skupaj z vsem tovorom) vlaka
mora biti znotraj najvejega dovoljenega za odsek proge.

Dodatne omejitve se lahko zahtevajo ali predpiSejo zaradi vrste
zavornega rezima ali vrste vleke na posameznem vlaku.

Upravljavec infrastrukture mora prevozniku v ZelezniSkem prometu
spremembe znalilnosti dodeljene poti sporociti takoj, ko pride do
njih. Elementi, ki jih je treba preveriti zaradi zagotavljanja skladnosti
vlaka z dodeljeno potjo, so navedeni v Dodatku D.

Zaviranje vlaka
Minimalne zahteve za zavorni sistem
Vsa vozila vlaka morajo biti povezana z neprekinjenim samodejnim

zavornim sistemom, kot je opredeljen v TSI tirna vozila.

Celno in sklepno vozilo (vkljuéno z vsemi vleénimi enotami) vseh
vlakov morata imeti delujoo samodejno zavoro.

Ce se vlak po nesreéi pretrga na dva dela, se mora ta zavora samo-
dejno sproziti, tako da se oba dela odklopljenih vozil ob kar najvecji
zavorni moci ustavita.

Zavorna zmogljivost in najvisja dovoljena hitrost

1. Upravljavec infrastrukture prevozniku v zelezniSkem prometu

sporoci vse pomembne znacilnosti vsake zadevne proge:

— signalne razdalje (opozorilo, ustavljanje) s pripadajocimi
varnostnimi pribitki,

— naklone proge,
— najvisje dovoljene hitrosti in

— pogoje uporabe zavornih sistemov, ki lahko vplivajo na infra-
strukturo, kot so magnetni in regenerativni zavorni sistemi ter
zavore na vrtinéne tokove.
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2. Poleg tega lahko upravljavec infrastrukture sporo¢i tudi naslednje
informacije:

(i) za vlake, katerih najvi§ja hitrost presega 200 km/h, profil
pojemka in ustrezni odzivni ¢as na progi brez naklona;

(i1) za vlakovne enote in fiksne vlakovne kompozicije, katerih
najvisja hitrost ne presega 200 km/h, pojemek (kot v tocki (i)
zgoraj) ali odstotek zavorne mase;

(iii) za druge vlake (spremenljive vlakovne kompozicije, katerih
najvi§ja hitrost ne presega 200 km/h): odstotek zavorne
mase.

Ce upravljavec infrastrukture sporodi zgoraj omenjene informa-
cije, morajo biti te na voljo vsem PZP, ki nameravajo upravljati
vlake na njegovem omrezju. Na voljo morajo biti dane tudi
preglednice v zvezi z zaviranjem, ki se Ze uporabljajo in so
sprejete za obstojeCe proge na datum zacetka veljavnosti te
uredbe.

3. Prevoznik v zelezniskem prometu v fazi nacrtovanja doloci
zavorno zmogljivost vlaka in ustrezno najvisjo dovoljeno hitrost
ob upostevanju:

— znacilnosti zadevne proge, kot so dolocene v tocki 1 zgoraj,
ali — ¢e so na voljo — informacij, ki jih upravljavec infra-
strukture sporo¢i v skladu s tocko 2 zgoraj. Ce je upravljavec
infrastrukture dal na voljo informacije iz tocke 2, mora
prevoznik v zelezniSkem prometu navesti zavorno zmogljivost
na podlagi teh informacij; in

— omejitev glede tirnih vozil, doloCenih na podlagi zanesljivosti
in razpolozljivosti zavornega sistema.

Poleg tega prevoznik v ZelezniSkem prometu zagotovi, da med obra-
tovanjem vsak vlak vsaj dosega zahtevano zavorno zmogljivost.
Prevoznik v ZelezniSkem prometu dolo€i in izvaja ustrezna pravila
in jih upravlja v okviru svojega sistema upravljanja varnosti.

Zlasti mora prevoznik v zelezniSkem prometu doloditi pravila, ki se
uporabijo, ¢e vlak med obratovanjem ne dosega zahtevane zavorne
zmogljivosti. V takSnem primeru mora prevoznik v ZelezniSkem
prometu o tem nemudoma obvestiti upravljavca infrastrukture. Upra-
vljavec infrastrukture lahko sprejme ustrezne ukrepe za zmanj$anje
ucinka na celotni promet na njegovem omrezju.

Zagotavljanje, da je vlak pripravljen za odhod
Splosna zahteva

Prevoznik v zelezniSkem prometu mora dolociti postopek, s katerim
zagotovi, da vsa varnostna oprema na vlaku v celoti deluje in da
vlak lahko varno vozi.

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora upravljavca infrastrukture
obvestiti o vseh spremembah znacilnosti vlaka, ki vplivajo na
zmogljivost, ali morebitnih spremembah, zaradi katerih vlak na
dodeljeni poti ne bi mogel voziti.

Upravljavec infrastrukture in prevoznik v zelezniskem prometu morata
opredeliti in posodabljati pogoje in postopke za voznjo vlakov v
poslabsanih razmerah.
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Zahtevani podatki

Podatki, potrebni za varno in ucinkovito obratovanje, in postopek, s
katerim je treba te podatke sporociti, morajo zajemati:

— identifikacijsko $tevilko vlaka,

— navedbo prevoznika v Zelezniskem prometu, ki je odgovoren za
vlak,

— dejansko dolzino vlaka,

— informacijo, ali vlak nenacrtovano prevaza potnike ali zivali,

— vse obratovalne omejitve z navedbo zadevnega vozila (profil,
omejitve hitrosti itd.),

— informacije, ki jih upravljavec infrastrukture zahteva za prevoz
nevarnih snovi.

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora zagotoviti, da so ti podatki
upravljaveem infrastrukture na voljo pred odhodom vlaka.

Prevoznik v ZeleznisSkem prometu mora obvestiti upravljavce infra-
strukture, ¢e vlak ne bo zasedel dodeljene vlakovne poti ali ¢e je bil
odpovedan.

Zahteve glede opazovanja signalov in progovnih
znamenj

Strojevodja mora biti zmoZen opaziti signale in progovna znamenja,
ti pa morajo biti strojevodji vidni. To velja tudi za druge oznake ob
progi, ¢e S0 povezane z varnostjo.

Zato morajo biti signali, progovna znamenja, znaki in signalne
oznake nacrtovani tako usklajeno, da je to omogoceno. Pri tem je
med drugim treba upoStevati:

— da so ustrezno namesceni, tako da zarometi vlaka omogocajo
strojevodji prebrati informacijo,

— ustreznost in svetlost, kadar mora biti informacija osvetljena,

— kadar se uporablja odsevnost, morajo biti odsevne lastnosti
uporabljenega materiala v skladu z ustreznimi specifikacijami,
znaki pa izdelani tako, da lahko strojevodja s pomocjo zarometov
na vlaku informacijo z lahkoto prebere.

Vozniske kabine morajo biti zasnovane tako usklajeno, da stroje-
vodja z lahkoto vidi prikazano informacijo.

Budnost strojevodje

Vleéno vozilo mora biti opremljeno z napravo za nadzor budnosti
strojevodje. Ta naprava ustavi vlak, ¢e se strojevodja v dolocenem
Casu ne odzove; Casovni razpon je doloc¢en v TSI tirna vozila.
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Specifikacije, ki se nanasajo na obratovanje vlaka
Nac¢rtovanje vliaka

V skladu z Direktivo 2012/34/EU mora upravljavec infrastrukture
sporociti, kateri podatki so potrebni za rezervacijo vlakovne poti.

Identifikacija vlakov

Vsakemu vlaku je treba dodeliti §tevilko vlaka. Stevilko vlaka dodeli
upravljavec infrastrukture, ko dodeljuje vlakovno pot, poznati pa jo
morajo prevoznik v Zelezniskem prometu in vsi upravljavci infra-
strukture, ki vodijo vlak. Stevilka vlaka mora biti v vsakem omrezju
edinstvena. Spremembam Stevilke vlaka med potovanjem vlaka se je
treba izogibati.

Oblika Stevilke vlaka

Oblika Stevilke vlaka je dolocena v Sklepu Komisije 2012/88/EU ('),
kot je bil spremenjen (TSI vodenje-upravljanje in signalizacija (v
nadaljnjem besedilu: TSI CCS)).

Odhod vlaka
Pregledi in preskusi pred odhodom

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora opredeliti preglede in
preskuse, da zagotovi, da vsak odhod poteka varno (npr. vrata, tovor,
zavore).

Obvescanje upravljavca infrastrukture o obratovalnem stanju vlaka

Prevoznik v Zelezniskem prometu upravljavca infrastrukture obvesti,
ko je vlak pripravljen za odhod.

Prevoznik v zeleznisSkem prometu mora pred odhodom in med poto-
vanjem obvestiti upravljavca infrastrukture o vseh nepravilnostih, ki
vplivajo na vlak ali njegovo obratovanje in bi lahko imeli negativne
posledice za voznjo vlaka.

Upravljanje prometa
Splosne zahteve

Upravljavci morajo zagotavljati varno, ucinkovito in to¢no obrato-
vanje Zelezniskega sistema, vkljuéno z ucinkovitim odpravljanjem
motenj v prometu.

Upravljavec infrastrukture mora dolociti postopke in sredstva za:

— upravljanje vlakov v realnem casu,

— operativne ukrepe za zagotavljanje najvecje mozne zmogljivosti
infrastrukture pri dejanskih ali predvidenih zamudah ali inci-
dentih ter

— obvescanje prevoznikov v ZelezniSkem prometu v teh primerih.

(") Sklep Komisije 2012/88/EU z dne 25. januarja 2012 o tehni¢ni specifikaciji za intero-
perabilnost v zvezi s podsistemom vodenje-upravljanje in signalizacija vseevropskega
zelezniskega sistema (UL L 51, 23.2.2012, str. 1).
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Po dogovoru z upravljavcem infrastrukture se lahko uvedejo Se
morebitni dodatni postopki, ki jih zahteva prevoznik v zelezniSkem
prometu in vplivajo na stik z upravljavcem infrastrukture.

4.2.3.4.2 Javljanje lokacije vlaka
4.2.3.4.2.1 Podatki, potrebni za javljanje lokacije vlaka

Upravljavec infrastrukture mora:

(a) zagotoviti sredstva za evidentiranje ¢asov odhoda, prihoda ali
prevoza vlaka v realnem cCasu na vnaprej doloCenih tockah
javljanja v svojem omrezju in odstopanje od voznega reda,

(b

~

sporo¢iti posebne podatke, potrebne v zvezi z javljanjem loka-
cije. Te informacije morajo vsebovati:

— identifikacijsko $tevilko vlaka,
— navedbo tocke javljanja,

— progo, po kateri vozi vlak,

— nacrtovani ¢as na tocki javljanja,

— dejanski ¢as na tocki javljanja (in ali gre za odhod, prihod ali
prevoz — za vmesne tocke javljanja, na katerih se vlak javi, je
treba loceno predloziti ¢ase prihoda in odhoda),

— predcasen prihod ali zamudo na tocki javljanja v minutah,

— zacetno obrazlozitev vsake posamezne zamude, daljSe od 10
minut, ali kakor to zahteva rezim spremljanja delovanja,

— navedbo, da vlak zamuja, in zamudo v minutah,
— morebitno prejsnjo identifikacijsko Stevilko vlaka,
— obvestilo o odpovedi celotne poti ali dela poti vlaka.

4.2.3.4.2.2 Predvideni Cas predaje

Upravljavec infrastrukture mora imeti vzpostavljen postopek, ki
omogoca napoved odstopanja od nacrtovanega casa predaje vlaka
med dvema upravljavcema v minutah.

Napoved mora vkljucevati informacije o motnjah v prometu (opis in
lokacijo problema).

4.2.3.4.3  Nevarno blago

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora opredeliti postopke za
nadzor prevoza nevarnega blaga.

Ti postopki morajo vkljucevati:

— dolocbe iz Direktive 2008/68/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (1),

(') Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o
notranjem prevozu nevarnega blaga (UL L 260, 30.9.2008, str. 13).
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— obvestilo strojevodji o prisotnosti in lokaciji nevarnega blaga na
vlaku,

— informacije, ki jih upravljavec infrastrukture potrebuje za prevoz
nevarnega blaga,

— dolocitev nacinov komuniciranja in nacrtovanje posebnih
ukrepov za izredne razmere, povezane s temi snovmi, v sodelo-
vanju z upravljavcem infrastrukture.

Kakovost obratovanja

Upravljavec infrastrukture in prevoznik v ZzelezniSkem prometu
morata imeti vzpostavljene postopke za spremljanje ucinkovitega
delovanja vseh zadevnih storitev.

Postopki spremljanja morajo biti zasnovani za analizo podatkov in
ugotavljanje temeljnih trendov v zvezi s Cloveskimi in sistemskimi
napakami. Rezultate te analize je treba uporabljati za uvajanje izbolj-
Sav, namenjenih odpravi ali ublazitvi dogodkov, ki bi lahko ogrozili
ucinkovito delovanje omrezja.

Kadar bi lahko bile te izboljsave koristne za celotno omrezje,
vkljuéno z drugimi upravljavei infrastrukture in prevozniki v zelezni-
Skem prometu, jih je o teh treba ob varovanju poslovne tajnosti
ustrezno obvestiti.

Upravljavec infrastrukture mora v ¢&im krajSem c&asu preiskati
dogodke, ki bistveno ovirajo obratovanje. Ce je primerno in zlasti,
¢e je v dogodek vkljuceno tudi osebje prevoznikov, mora upra-
vljavec infrastrukture k sodelovanju pri preiskavi povabiti prevoznike
v zelezniskem prometu, udelezene v obravnavanem dogodku. Kadar
izsledki preiskave privedejo do priporoCil za izboljsave delovanja
omrezja, namenjene odpravi ali ublazitvi vzrokov za nesrece/inci-
dente, je treba ta priporocila sporoditi ustreznim upravljavcem infra-
strukture in zadevnim prevoznikom v ZelezniSkem prometu.

Ti postopki se dokumentirajo in opravi se notranja presoja.
Evidentiranje podatkov
Podatke, ki zadevajo voznjo vlaka, je treba evidentirati in hraniti za

naslednje namene:

— podporo sistematicnemu spremljanju varnosti kot sredstvu za
preprecevanje incidentov in nesrec,

— identifikacijo strojevodje, vlaka in zmogljivosti infrastrukture v
Casu pred incidentom ali nesreco in — Ce je primerno — takoj po
njej, da bi se lahko ugotovilo vzroke, na podlagi tega pa sprejelo
nove in spremenilo obstojece ukrepe, da se to ne bi ponovilo,

— evidentiranje informacij v zvezi z delovanjem lokomotive/vleéne
enote in strojevodje.

1z evidentiranih podatkov mora biti mogoce razbrati:

— datum in Cas zapisa,

— natancno zemljepisno lokacijo evidentiranega primera,
— identifikacijsko Stevilko vlaka,

— identiteto strojevodje.
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42351

42352

4.2.3.6.
4.2.3.6.1

42362

Podatki, ki se evidentirajo za ETCS/GSM-R, so doloc¢eni v TSI CCS
in ustrezni glede na zahteve iz tocke 4.2.3.5 te TSI

Ti podatki morajo biti varno zapecateni in shranjeni ter dostopni
pooblaséenim organom, vkljuéno z nacionalnimi preiskovalnimi
organi, pri izvajanju njihovih dejavnosti na podlagi ¢lena 19 Dire-
ktive 2004/49/ES.

Evidentiranje nadzornih podatkov na progi

Upravljavec infrastrukture mora evidentirati vsaj naslednje podatke:

— okvaro opreme ob progah, ki je povezana z voznjo vlakov
(signalizacija, kretnice itd.),

— odkritje pregretosti osnih lezajev, ¢e so namesceni,

— komunikacijo v zvezi z varnostjo med strojevodjo in prometni-
kom.

Evidentiranje nadzornih podatkov na vlaku

Prevoznik v zZelezniSkem prometu mora evidentirati vsaj naslednje
podatke:

— odkritje neupostevanja signalov za nevarnost ali ,,preklica dovo-
ljenja za voznjo®,

— uporabo zasilne zavore,

— hitrost, s katero vozi vlak,

— vsako izkljucitev ali neupostevanje varnostnih kontrolnih (signal-
nih) sistemov na vlaku,

— uporabo zvocne opozorilne naprave,

— uporabo elementov za upravljanje vrat (odpiranje, zapiranje), Ce
so namesceni,

— sprozitev alarmnih sistemov na vlaku, povezanih z varnim obra-
tovanjem vlaka, ¢e so names$ceni,

— navedbo kabine, za katero se evidentirajo podatki, ki jih je treba
preveriti.

Podrobnejse tehni¢ne specifikacije v zvezi s snemalno napravo so
navedene v TSI LOC&PAS.

Delovanje v poslabSanih razmerah
Obvescanje drugih uporabnikov

Upravljavec infrastrukture mora skupaj s prevozniki v ZelezniSkem
prometu dolociti postopek za takojsnje medsebojno obvescanje o
morebitnih razmerah, ki ovirajo varnost, delovanje in/ali razpolozlji-
vost zelezniSkega omrezja ali tirnih vozil.

Obvescanje strojevodij

Upravljavec infrastrukture mora pri vsakem obratovanju v poslab-
Sanih razmerah, ki je povezano z njegovo pristojnostjo, dati stroje-
vodjem uradna navodila o ukrepih za varno premagovanje poslab-
Sanih razmer.
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423.63

4.23.7.

Predpisani postopek ob nepredvidenih dogodkih

Upravljavec infrastrukture mora skupaj s prevozniki v Zelezniskem
prometu, ki obratujejo na njegovi infrastrukturi, in, ¢e je primerno, s
sosednjimi upravljavci infrastrukture opredeliti, objaviti in omogo¢iti
ustrezne ukrepe za nepredvidene dogodke ter dodeliti naloge na
podlagi zahteve po zmanjSanju negativnih posledic zaradi delovanja
v poslabsanih razmerah.

Zahteve glede nacrtovanja in odziv na take dogodke morajo biti
sorazmerni z naravo in morebitno resnostjo poslabsanja razmer.

Ti ukrepi, ki morajo vsebovati najmanj nacrte za vzpostavitev ,,nor-
malnega® stanja omrezja, lahko obravnavajo tudi:

— okvare tirnih vozil (na primer tiste, ki bi lahko povzrocile vecje
motnje v prometu, postopke za pomo¢ vlakom v okvari),

— okvare infrastrukture (na primer kadar pride do izpada elektri¢ne
energije ali nastopijo razmere, zaradi katerih se lahko vlaki
preusmerijo z dodeljene vlakovne poti),

— izredne vremenske razmere.

Upravljavec infrastrukture mora vzpostaviti in posodabljati podatke o
kljuénem osebju upravljavca infrastrukture in prevoznika v Zelezni-
Skem prometu, ki ga je mogoce poklicati, kadar pride do motenj v
prevozu, zaradi katerih nastopi delovanje v poslabSanih razmerah.
Vsebovati morajo kontaktne Stevilke med delovnim ¢asom in zunaj
njega.

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora te podatke poslati upra-
vljaveu infrastrukture in ga obvescati o vseh morebitnih spremem-
bah.

Upravljavec infrastrukture mora prevoznike v ZelezniSkem prometu
obvescati o vseh morebitnih spremembah svojih podatkov.

Obvladovanje izrednih razmer

Upravljavec infrastrukture mora ob posvetovanju:

— z vsemi prevozniki v Zelezniskem prometu, ki obratujejo na
njegovi infrastrukturi, ali, ¢e je primerno, predstavniskimi organi
prevoznikov v Zelezniskem prometu, ki obratujejo na njegovi
infrastrukturi,

— s sosednjimi upravljavci infrastrukture, kadar je potrebno,

— z lokalnimi oblastmi, s predstavniki sluzb za ukrepanje v sili
(vkljuéno z gasilskimi in reSevalnimi sluzbami) na lokalni ali
nacionalni ravni, kadar je potrebno,

opredeliti, objaviti ter zagotoviti ustrezne ukrepe za obvladovanje
izrednih razmer in ponovno vzpostavitev normalnega stanja proge.

Taki ukrepi praviloma zajemajo:

— tréenje vlakov,

— pozare na vlakih,

— evakuacijo z vlakov,
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— nesrece v predorih,

— incidente pri prevozu nevarnega blaga,

— iztirjenja.

Prevoznik v ZelezniSkem prometu mora upravljavcu infrastrukture
predloziti vse posebne informacije o vozilih, zlasti glede popravil
ali ponovnega utirjenja zadevnih vlakov.

Poleg tega mora imeti prevoznik v zelezniSkem prometu vzposta-
vljen protokol za obvesc¢anje potnikov o postopkih za ravnanje v
sili in varnostnih postopkih na vlaku.

4.238. Pomo¢ vlakovnemu osebju ob incidentu ali vecji
okvari tirnega vozila

Prevoznik v zelezniSkem prometu mora predpisati ustrezne postopke
za pomo¢ vlakovnemu osebju v poslabsanih razmerah, da bi prepre-
¢ili ali zmanj$ali zamude zaradi tehni¢nih ali drugih okvar tirnih
vozil (npr. na¢ine komuniciranja, ukrepe ob evakuaciji z vlaka).

4.3. Funkcijske in tehni¢ne specifikacije za vmesnike

Skladno z bistvenimi zahtevami iz poglavja 3 so funkcijske in
tehni¢ne specifikacije za vmesnike naslednje:

4.3.1. Vmesniki s TSI infrastruktura
Sklic na TSI vodenje Sklic na TSI infrastruktura
Parameter Tocka Parameter Tocka
Zavorna zmogljivost in najvisja | 4.2.2.6.2 Vzdolzni odpor tira 42.6.2
dovoljena hitrost
Spremembe informacij iz Navo- | 4.2.1.2.2.2
dila o progi
Operativni predpisi 44
Delovanje v poslabsanih razme- | 4.2.3.6
rah
4.3.2. Vmesniki s TSI vodenje-upravljanje in signalizacija
Sklic na TSI vodenje Skli‘? na TSI -Vode‘nje—”
upravljanje in signalizacija
Parameter Tocka Parameter Tocka
Priro¢nik 4.2.1.2.1
Operativna pravila 44
Operativni predpisi 4.4
Zahteve  glede  opazovanja | 4.2.2.8 Vidnost objektov za | 4.2.15
signalov in progovnih znamenj vodenje-upravljanje
in signalizacijo ob
progi
Zaviranje vlaka 4.2.2.6 Zavorna zmogljivost | 4.3.2.3
in zavorne znacilnosti
vlaka
Priro¢nik 4.2.1.2.1 Uporaba opreme za | 4.2.10
posipanje s peskom
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4.3.3.
43.3.1.

Sklic na TSI vodenje

Sklic na TSI vodenje-
upravljanje in signalizacija

Parameter Tocka Parameter Tocka
Stevilka vlaka 4.23.2.1 ETCS DMI 4.2.12
GSM-R DMI 42.13
Evidentiranje  podatkov  na | 4.2.3.5 Vmesnik za snemanje | 4.2.14
vlaku podatkov za regula-
tivne namene
Vmesniki s TSI tirna vozila
Vmesniki s TSI lokomotive in potniska tirna
vozila
Sklic na TSI vodenje Sklic na TSI LOC&PAS
Parameter Tocka Parameter Tocka
Predpisani postopek ob nepred- | 4.2.3.6.3 Resevalna spenjaca 42224
videnih dogodkih
Konc¢na spenjaca 42223
Sestava vlaka 4225 Parameter osne obre- | 4.2.3.2
menitve
Zaviranje vlaka 4.2.2.6 Zavorna zmogljivost | 4.2.4.5
Vidnost vlaka 4.22.1 Zunanje  Celne in | 4.2.7.1
zadnje luci
Slisnost vlaka 4222 Hupa 4.2.7.2
Zahteve  glede  opazovanja | 4.2.2.8 Zunanja vidljivost 4.29.1.3
signalov in progovnih znamenj
Opticne  znacilnosti | 4.2.9.2.2
vetrobranskega stekla
Notranja razsvetljava | 4.2.9.1.8
Budnost strojevodje 4229 Funkcija nadzora | 4.2.9.3.1
dejavnosti strojevodje
Evidentiranje nadzornih poda- | 4.2.3.5.2 Snemalna naprava 4.2.9.6
tkov na vlaku
Obvladovanje izrednih razmer | 4.2.3.7 Dvizna shema in | 4.2.12.5
navodila
Opisi, povezani z | 4.2.12.6
reSevanjem
Sestava vlaka 4225 Dokumentacija o|42124
obratovanju
Osnovne postavke v zvezi s | Dodatek F

poklicnimi  kvalifikacijami za
naloge, povezane s ,spremlja-
njem vlakov*
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433.2.

Sklic na TSI vodenje

Sklic na TSI LOC&PAS

Parameter Tocka Parameter Tocka
Posipanje s peskom Dodatek B Osamitev emisij 4233.1.1
Vmesniki s TSI tovorni vagoni
Sklic na TSI vodenje Sklic na TSI‘tovorni
vagoni
Parameter Tocka Parameter Tocka
Sklep vlaka 422.132 Naprave za pritrditev | 4.2.6.3
signala za sklep
Signal za sklep Dodatek E
Sestava vlaka 4225 Profili 4.23.1
Sestava vlaka 4225 Zdruzljivost z | 4232
zmogljivostjo  tirnic
za prenasanje obre-
menitve
Predpisani postopek ob nepred- | 4.2.3.6.3 Trdnost  enote —|4.2.2.2
videnih dogodkih dviganje
Zaviranje vlaka 4.2.2.6 Zavora 424
Vmesniki s TSI energija
Sklic na TSI vodenje Sklic na TSI energija
Parameter Tocka Parameter Tocka
Sestava vlaka 4225
Najvecji vlakovni tok | 4.2.4.1
Priprava Navodila o progi 4.2.1.22.1
Sestava vlaka 4225 Odseki locevanja:
Priprava Navodila o progi 4.2.1.22.1 faz 42.15
sistemov 4.2.16
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4.3.5. Vmesniki s TSI varnost v Zelezniskih predorih
. . Sklic na TSI varnost v
Sklic na TSI vodenje zelezniskih predorih
Parameter Tocka Parameter Tocka
Zagotavljanje, da je vlak pripra- | 4.2.2.7
vljen za odhod
Odhod viaka 4233 Pravilo - za izredne | 4 4
razmere
Delovanje v poslabsanih razme- | 4.2.3.6
rah
Obvladovanje izrednih razmer | 4.2.3.7 Naért ravnanja v | 4.4.2
izrednih razmerah v
predoru
Vaje 443
Obvescanje potnikov | 4.4.5
o varnosti na vlaku
in ukrepih v sili
Strokovna usposobljenost 4.6.1 Usposobljenost 4.6.1
vlakovnega in
drugega osebja za
ravnanje v predorih
4.4. Operativni predpisi
Predpisi in postopki, ki omogocajo usklajeno delovanje novih in
razli¢nih strukturnih podsistemov za uporabo v evropskem zelezni-
Skem sistemu, zlasti tisti, ki so neposredno povezani z novim
sistemom za vodenje-upravljanje in signalizacijo, morajo biti za
enake razmere enaki.
Operativna nacela in predpisi v zvezi z Evropskim sistemom za
upravljanje zelezniskega prometa (ERTMS/ETCS) in radijskim
sistemom ERTMS/GSM-R so dolo¢eni v Dodatku A.
Operativna nacela in predpisi, ki se uporabljajo v celotnem Zzelezni-
Skem sistemu v Evropski uniji, so doloceni v Dodatku B.
4.5. Predpisi glede vzdrZevanja
Se ne uporabljajo.
4.6. Strokovna usposobljenost
4.6.1. Strokovna usposobljenost

Osebje prevoznika v ZelezniSkem prometu in upravljavca infrastruk-
ture mora pridobiti ustrezno strokovno usposobljenost za opravljanje
vseh potrebnih nalog v zvezi z varnostjo v normalnih, poslabsanih in
izrednih razmerah. Taka usposobljenost zajema strokovno znanje in
sposobnost uporabe tak$nega znanja v praksi.

Osnovne postavke v zvezi s poklicnimi kvalifikacijami za posamezne
naloge so navedene v Dodatkih F in G.
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4.6.2.
4.6.2.1.

4.6.2.2.

4.6.3.
4.6.3.1.

4.63.2.

Znanje jezikov
Nacela

Upravljavec infrastrukture in prevoznik v ZzelezniSkem prometu
morata zagotoviti, da je njuno ustrezno osebje usposobljeno za
uporabo komunikacijskih protokolov in nacel iz Dodatka C.

Kadar upravljavec infrastrukture uporablja drug delovni jezik, kot ga
obicajno uporablja osebje prevoznikov v zelezniSkem prometu, mora
tako jezikovno in komunikacijsko usposabljanje obsegati pomemben
del celotnega sistema upravljanja usposobljenosti prevoznika v zelez-
niskem prometu.

Osebje prevoznika v ZelezniSkem prometu, katerega naloga je komu-
niciranje z osebjem upravljavca infrastrukture v zvezi z za varnost
pomembnimi zadevami, mora v normalnih, poslabsanih ali izrednih
razmerah obvladati delovni jezik upravljavca infrastrukture na zado-
stni ravni.

Raven znanja

Raven znanja delovnega jezika upravljavca infrastrukture mora biti
zadostna iz varnostnih razlogov.

(a) Strojevodja mora biti sposoben vsaj:

— posiljati in razumeti sporocila iz Dodatka C,

— se ucinkovito sporazumevati v normalnih, poslabSanih ali
izrednih razmerah,

— izpolnjevati obrazce, povezane z uporabo Zbirke obrazcev.

(b) Drugo vlakovno osebje, katerega naloge zahtevajo komuniciranje
z upravljavcem infrastrukture glede za varnost pomembnih
zadev, mora biti usposobljeno najmanj za posiljanje in razume-
vanje informacij o vlaku in njegovem obratovalnem stanju.

Raven znanja za osebje, ki spremlja vlak, z izjemo strojevodij mora
biti vsaj raven 2, kot je opisana v Dodatku E.

Zacetno in stalno preverjanje osebja
Osnovne postavke

Prevozniki v ZelezniSkem prometu in upravljavei infrastrukture
morajo opredeliti postopek preverjanja svojega osebja za izpolnitev
zahtev iz uredb Komisije (EU) §t. 1158/2010 (') in (EU) st
1169/2010 (3).

Analiza in posodabljanje potreb po usposa-
bljanju

Prevozniki v ZelezniSkem prometu in upravljavei infrastrukture
morajo za izpolnitev zahtev iz uredb Komisije (EU) §t. 1158/2010
in (EU) st. 1169/2010 opraviti analizo potreb po usposabljanju
svojega zadevnega osebja ter opredeliti postopek za pregled in poso-
dabljanje posamicnih potreb po usposabljanju tega osebja.

(") Uredba Komisije (EU) §t. 1158/2010 z dne 9. decembra 2010 o skupni varnostni metodi

ocenjevanja skladnosti z zahtevami za pridobitev ZelezniSkih varnostnih spri¢eval (UL
L 326, 10.12.2010, str. 11).

(®) Uredba Komisije (EU) §t. 1169/2010 z dne 10. decembra 2010 o skupni varnostni metodi
ocenjevanja skladnosti z zahtevami za pridobitev Zelezniskega varnostnega pooblastila
(UL L 327, 11.12.2010, str. 13).
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4.6.4.

4.7.
4.7.1.

Ta analiza mora dolo¢iti obseg in kompleksnost ter upostevati tvega-
nja, povezana z upravljanjem vlakov, vleko in tirnimi vozili.
Prevoznik v Zzelezniskem prometu mora opredeliti postopek pridobi-
vanja in ohranjanja znanja vlakovnega osebja o progah, po katerih
vozi. Ta postopek mora:

— temeljiti na informacijah o progah, ki jih posreduje upravljavec
infrastrukture, in

— biti v skladu s postopkom iz tocke 4.2.1.

Za naloge, povezane s ,,spremljanjem vlakov* in ,,pripravo vlakov®,
so postavke, ki bi jih bilo treba upostevati, navedene v Dodatku F
oziroma G. Po potrebi je treba te postavke uvesti kot del usposa-
bljanja osebja.

Nekatere postavke iz dodatkov F in G zaradi vrste obratovanja, ki ga
predvideva prevoznik v zelezniskem prometu, ali zaradi narave
omrezja, ki ga vodi upravljavec infrastrukture, morda ne bodo
primerne. Analiza potreb po usposabljanju mora dokumentirati
elemente, ki veljajo za neprimerne, in razloge za to.

Pomozno osebje

Prevoznik v Zelezniskem prometu zagotovi, da je pomozno osebje
(npr. za strezbo in c¢iScenje), ki ni del vlakovnega osebja, poleg
svojih osnovnih nalog usposobljeno tudi za izvajanje navodil v celoti
usposobljenega vlakovnega osebja.

Pogoji glede varnosti in zdravja pri delu
Uvod

Osebje, ki je v tocki 4.2.1 navedeno kot osebje, ki izvaja za varnost
pomembne naloge v skladu s tocko 2.2, mora izpolnjevati dolocene
zdravstvene zahteve, da lahko izpolnjuje vse operativne in varnostne
standarde.

Prevozniki v ZelezniSkem prometu in upravljavci infrastrukture
morajo dolo€iti in dokumentirati postopek, ki ga v okviru svojega
sistema upravljanja varnosti izvajajo za izpolnjevanje medicinskih,
psiholoskih in zdravstvenih zahtev za svoje osebje.

Zdravstvene preglede iz tocke 4.7.2 mora opravljati zdravnik, ki
sprejema tudi vse odloCitve, povezane s zdravstveno zmoznostjo
osebja za delo.

Osebje ne sme opravljati za varnost pomembnega dela, ¢e je njegova
zbranost zmanjSana zaradi substanc, kot so alkohol, prepovedane
droge, psihoaktivna zdravila. Zato morata prevoznik v ZelezniSkem
prometu in upravljavec infrastrukture pripraviti postopke za nadzor
tveganja, da pride osebje na delo pod vplivom teh substanc ali jih
uziva na delovnem mestu.

Glede omejitev uporabe zgoraj omenjenih substanc se uporabljajo
nacionalni predpisi drzave ¢lanice, v kateri poteka zelezniski promet.
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4.7.2.
4.7.2.1.
4.721.1

47212

Zdravstveni pregledi in psiholoska preverjanja
Pred nastopom sluzbe
Minimalna vsebina zdravstvenega pregleda

Zdravstveni pregledi morajo zajemati:

— splosni zdravstveni pregled,

— preglede Cutnih zaznav (vid, sluh, zaznava barv),

— analizo urina in krvi za ugotavljanje diabetesa mellitusa in drugih
bolezenskih stanj, na katera se lahko sklepa iz klinicnega
pregleda,

— pregled za ugotavljanje zlorabe drog.

Psiholosko preverjanje

Cilj psiholoskega preverjanja je podpora prevozniku v zelezniskem
prometu pri imenovanju in upravljanju osebja, ki ima ustrezne kogni-

tivne, psihomotori¢ne, vedenjske in osebnostne sposobnosti za varno
opravljanje svojih nalog.

Pri dolocanju vsebine psiholoskega preverjanja je v zvezi z zahte-
vami vsake varnostne funkcije treba upoStevati najmanj:

(a) kognitivne sposobnosti:
— pozornost in zbranost,
— spomin,
— sposobnost zaznave,
— sklepanje,
— komuniciranje;

(b) psihomotori¢ne sposobnosti:
— hitrost odzivanja,
— koordinacija gibov;

(c) vedenjske in osebnostne lastnosti:
— obvladovanje Custev,
— vedenjska zanesljivost,
— samostojnost,
— vestnost.

Psiholog mora dokumentirati in obrazloziti odlocitev, ¢e se psiho-
losko preverjanje iz prejSnjega odstavka ne opravi v celoti.

Kandidati svojo psihi¢no sposobnost dokazejo z opravljenim psiho-
loskim preverjanjem, ki ga opravi psiholog ali zdravnik oziroma se,
¢e se tako odloc¢i drzava €lanica, opravi pod nadzorom psihologa ali
zdravnika.
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4.722.
4.722.1

47222

47223

4.7.3.
4.7.3.1.

Po nastopu sluzbe
Pogostost rednih zdravstvenih pregledov

Opraviti je treba najmanj en sistematski zdravstveni pregled:
— vsakih 5 let za osebje v starosti do 40 let,

— vsaka 3 leta za osebje v starosti od 41 do 62 let,

— vsako leto za osebje v starosti nad 62 let.

Zdravnik mora predpisati pogostejse preglede, ¢e to zahteva zdrav-
stveno stanje zaposlenega.

Minimalna vsebina rednega zdravstvenega pregleda

Ce delavec izpolnjuje merila, zahtevana pri pregledu, ki je opravljen
pred nastopom sluzbe, morajo redni specializirani pregledi vsebovati
vsaj:

— splosni zdravstveni pregled,
— preglede Cutnih zaznav (vid, sluh, zaznava barv),

— analizo urina in krvi za ugotavljanje diabetesa mellitusa in drugih
bolezenskih stanj, kakor je navedeno v klinicnem pregledu,

— pregled za ugotavljanje zlorabe drog, kadar se na to sklepa iz
klini¢nega pregleda.

Dodatni zdravstveni pregledi in/ali psiholoska preverjanja

Poleg rednih zdravstvenih pregledov je treba opraviti specifi¢ni
dodatni zdravstveni pregled in/ali psiholosko preverjanje, kadar
obstaja utemeljen dvom o telesni in duSevni zmoznosti delavca za
delo ali utemeljen sum uporabe prepovedanih drog ali alkohola
preko dovoljenih meja. To je potrebno zlasti po incidentu ali nesreci,
ki se je zgodila zaradi ¢loveske napake posameznika.

Prevoznik v Zelezniskem prometu in upravljavec infrastrukture
morata vzpostaviti sisteme za zagotavljanje, da se taki dodatni
pregledi in preverjanja ustrezno opravljajo.

Zdravstvene zahteve

Splosne zahteve

Osebje ne sme bolehati za zdravstvenimi stanji ali jemati zdravil, ki
bi lahko povzrocila:

— nenadno izgubo zavesti,

— motnje zavedanja ali zbranosti,

— nenadno nezmoznost za delo,

— motnje ravnotezja ali koordinacije,

— znatno omejitev mobilnosti.

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve glede vida in sluha:
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4.7.3.2.

4.7.3.3.

4.8.

4.8.1.

Zahteve glede vida

— Ostrina vida na dale¢ s korekceijo ali brez: 0,8 (desno oko + levo
oko — merjeno lo¢eno); najmanj 0,3 na slabSem ocesu.

— Najmocnejse korekcijske lece: daljnovidnost + 5 / kratkovidnost
— 8. Zdravnik lahko izjemoma in po pridobitvi mnenja oftalmo-
loga dopusti vrednosti izven tega okvira.

— Vid na srednji razdalji in na blizu: zadosten s korekcijo ali brez.

— Kontaktne le¢e so dovoljene.

— Normalni barvni vid: z uporabo priznanega testa, kot je Ishihara,
po potrebi dopolnjenega z drugim priznanim testom.

— Vidno polje: normalno (nobenih nepravilnosti, ki bi vplivale na
nalogo, ki jo je treba opraviti).

— Vid na obeh ocesih: efektiven.

— Binokularni vid: efektiven.

— Kontrastna obcutljivost: dobra.

— Brez progresivne ocesne bolezni.

— Umetne ocesne lece, keratotomije in keratektomije so dovoljene
le pod pogojem, da se enkrat na leto ali tako pogosto, kot to
dolo¢i zdravnik, opravi kontrolni pregled.

Zahteve glede sluha

Zadosten sluh, potrjen s tonskim avdiogramom:

— sluh je dovolj dober, da omogoc¢a pogovore po telefonu in slusno
zaznavo opozorilnih tonov in radijskih sporo¢il,

— uporaba slusnih pripomockov je dovoljena.

Register infrastrukture in register vozil

Zaradi znacilnosti registrov infrastrukture in vozil, kot so opredeljeni
v Clenih 33, 34 in 35 Direktive 2008/57/ES, ti registri niso primerni
za posebne zahteve podsistema vodenje in upravljanje prometa. Zato
ta TSI ne doloca niCesar v zvezi s temi registri.

Vendar pa obstaja operativna zahteva glede nekaterih podatkov v
zvezi z infrastrukturo, ki morajo biti na voljo prevozniku v zelezni-
skem prometu, in glede nekaterih podatkov v zvezi s tirnimi vozili,
ki morajo biti na voljo upravljavcu infrastrukture, kot je doloceno v
tockah 4.8.1 in 4.8.2. Zadevni podatki morajo biti v obeh primerih
popolni in tocni.

Infrastruktura

Zahteve glede podatkov v zvezi z zeleznisko infrastrukturo, ki zade-
vajo podsistem vodenje in upravljanje prometa ter morajo biti na
voljo prevoznikom v ZeleznisSkem prometu, so dolocene v Dodatku
D. Za to¢nost teh podatkov je odgovoren upravljavec infrastrukture.
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4.8.2.

5.2

6.1.

6.2.
6.2.1.

Tirna vozila

Upravljaveu infrastrukture morajo biti na voljo naslednji podatki v
zvezi s tirnimi vozili. Imetnik je odgovoren za tocnost podatkov:

— o tem, ali je vozilo zgrajeno iz materialov, ki so lahko v primeru
nesreCe ali pozara nevarni (npr. azbest),

— o skupni dolzini vozila, vklju¢no z odbojniki, ¢e so namesceni.

KOMPONENTE INTEROPERABILNOSTI
Opredelitev

Kot je opredeljeno v ¢lenu 2(f) Direktive 2008/57/ES ,komponente
interoperabilnosti pomenijo ,,vsako osnovno komponento, skupino
komponent, podsklop ali celoten sklop opreme, vgrajene ali name-
njene vgradnji v podsistem, od katerega je neposredno ali posredno
odvisna interoperabilnost zelezniskega sistema. Pojem ,komponenta*
zajema opredmetena in neopredmetena sredstva, kot je npr.
programska oprema.*

Seznam komponent

Za podsistem vodenje in upravljanje prometa ni komponent intero-
perabilnosti.

OCENA SKLADNOSTI IN/ALI PRIMERNOSTI ZA UPORABO
KOMPONENT TER VERIFIKACIJA PODSISTEMA

Komponente interoperabilnosti

Ker ta TSI Se ne navaja nobene komponente interoperabilnosti, ne
obravnava ureditev ocenjevanja.

Podsistem vodenje in upravljanje prometa
Nacela

Podsistem vodenje in upravljanje prometa je v skladu s Prilogo II k
Direktivi 2008/57/ES funkcionalni podsistem.

V skladu s ¢lenoma 10 in 11 Direktive 2004/49/ES morajo prevoz-
niki v ZelezniSkem prometu in upravljavci infrastrukture pri vlozitvi
vloge za vsako novo ali spremenjeno varnostno spric¢evalo ali
pooblastilo dokazati, da izpolnjujejo zahteve iz te TSI v okviru
svojega sistema upravljanja varnosti.

Skupne varnostne metode za oceno skladnosti zahtevajo, da nacio-
nalni varnostni organi vzpostavijo inSpekcijski sistem za nadzor in
spremljanje vsakodnevnega izpolnjevanja zahtev sistema upravljanja
varnosti, vkljuéno z vsemi TSI. Omeniti je treba, da noben element
iz te TSI ne zahteva loCenega ocenjevanja s strani priglasenega
organa.

Zahteve iz te TSI glede strukturnih podsistemov, ki so navedene v
vmesnikih (tocka 4.3), se ocenjujejo v okviru zadevnih strukturnih
TSI

1ZVAJANJE
Nacela

Izvajanje te TSI in skladnost z ustreznimi tockami te TSI je treba
dolociti v skladu z nacrtom izvajanja, ki ga mora vsaka drzava
Clanica oblikovati za proge, za katere je odgovorna.

Ta nacrt mora upoStevati:
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7.2.

(a) posebne cloveske dejavnike, povezane z obratovanjem vsake
zadevne proge;

(b) posamezne operativne in varnostne elemente vsake posamezne
proge; ter

(c) ali se bo izvajanje obravnavanih elementov uporabljalo:

— za vse vlake na progi ali ne,

— samo za nekatere proge,

— na vseh progah,

— za vse vlake, ki vozijo v omrezju;

(d) povezave z izvajanjem drugih podsistemov (vodenje-upravljanje
in signalizacija, tirna vozila itd.).

V tem casu je treba uposStevati morebitne posebne izjeme in jih
dokumentirati kot del nacrta.

Nacrt izvajanja mora upoStevati razli¢ne ravni moznosti izvajanja v
vseh naslednjih primerih, in sicer kadar:

(a) prevoznik v zelezniSkem prometu ali upravljavec infrastrukture
zaCne obratovati;

(b) se izvede obnova ali nadgradnja obstojecih operativnih sistemov
prevoznika v ZelezniSkem prometu ali upravljavca infrastrukture;

(c) se v uporabo predajo novi ali dograjeni podsistemi infrastrukture,
energije, tirnih vozil ali vodenja-upravljanja in signalizacije, ki
zahtevajo ustrezne operativne postopke.

Jasno je, da vseh elementov te TSI ni mogoce izvajati v celoti,
dokler ni usklajena strojna oprema (infrastruktura, vodenje-upra-
vljanje itd.), ki jo je treba upravljati. Smernice iz tega poglavja je
treba zato jemati le kot vmesno stopnjo, ki podpira prehod na ciljni
sistem.

Smernice za izvajanje

Obstajajo trije loCeni elementi izvajanja:

(a) potrditev, da obstojeci sistemi in postopki izpolnjujejo zahteve te
TSI,

(b) prilagoditev vseh obstojecih sistemov in postopkov tako, da
izpolnjujejo zahteve te TSI;

(c) novi sistemi in postopki, ki izhajajo iz izvajanja drugih podsi-
stemov:

— nove/nadgrajene proge za konvencionalne hitrosti (infrastruk-
tura/energija),

— nove ali nadgrajene naprave za vodenje in signalizacijo
ETCS, radijske naprave GSM-R, detektorji pregretosti
osnih lezajev ... (vodenje-upravljanje in signalizacija),

— nova tirna vozila (tirna vozila).
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7.3.
7.3.1.

7.3.2.

7.3.2.1.

7.3.2.2.

7.3.2.3.

7.3.2.4.

Posebni primeri
Uvod

V' posebnih primerih, navedenih v nadaljevanju, so dovoljene
naslednje posebne dolocbe.

Ti posebni primeri spadajo v dve kategoriji:
(a) dolocbe veljajo trajno (primer ,,P“) ali zacasno (primer ,,T).

(b) V zacasnih primerih drzave Clanice skladnost z ustreznim podsi-
stemom zagotovijo do leta 2030 (primer ,,T1“), do leta 2024
(primer ,,T2%) oziroma do leta 2018 (primer ,,T3%).

Seznam posebnih primerov

Zacasni posebni primer (T1) za Estonijo, Latvijo
in Litvo

Za izvajanje tock 4.2.2.1.3.2 in 4.2.2.1.3.3 lahko vlaki, ki obratujejo
izklju¢no v omrezju s tirno Sirino 1520 mm v Estoniji, Latviji in
Litvi, uporabljajo drugacen dolocen sklepni signal vlaka.

Zacasni posebni primer (T2) za Irsko in Zdru-
zeno kraljestvo

Za izvajanje tocke 4.2.3.2.1 Irska in Zdruzeno kraljestvo v obstojecih
sistemih uporabljata alfanumeri¢no Stevilko. Drzavi ¢lanici dolodita
zahteve in ¢asovni nacrt za prehod z alfanumericnih Stevilk vlaka na
numericne Stevilke vlaka v ciljnem sistemu.

ZacCasni posebni primer (T3) za Finsko

Za izvajanje skupnega operativnega predpisa 5 iz Dodatka B lahko
Finska uporabi drugacen predpis za blazenje ucinka popolne okvare
sklepnega signala potniSkega vlaka.

Trajni posebni primer (P1) za Finsko

Za izvajanje tocke 4.2.2.1.3.3 in skupnega operativnega predpisa 5 iz
Dodatka B Finska ne uporablja nobenega sklepnega signala na
tovornih vlakih. To pomeni da se na Finskem sprejme tudi oznacitev
tovornih vlakov s sklepnimi signali, kot je navedeno v tocki
422.13.2.
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Dodatek A

Operativni predpisi ERTMS/ETCS

Operativni predpisi za ERTMS/ETCS in ERTMS/GSM-R so doloceni v tehni-
¢nem dokumentu ,,ETCS and GSM-R rules and principles — version 4 (,,Predpisi
in nacela ETCS in GSM-R — verzija 4°), ki je objavljen na spletni strani ERA
(Www.era.europa.eu).
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Dodatek B

Skupna operativna nacela in predpisi

V primeru obratovanja v poslabsanih razmerah je treba upostevati tudi postopke
ob nepredvidenih dogodkih iz tocke 4.2.3.6.3.

4.1.

4.2.

POSIPANIJE S PESKOM

Ce je vlak opremljen z napravo za posipanje s peskom, ki se vkljugi roéno,
sme strojevodja pesek uporabiti kadar koli, vendar se, ¢e je mogoce,
uporabi izogiba:

— med zaviranjem pri hitrosti, manjsi od 20 km/h,
— VvV mirovanju.
Pri tem so izjeme:

— Ce obstaja tveganje SPAD (neupostevanje signala pri nevarnosti) ali
drugega resnega incidenta in bi uporaba peska izboljSala adhezijo,

— pri speljevanju,

— kadar je potreben preskus opreme za posipanje s peskom na vlecni
enoti.

ODHOD VLAKA

Strojevodja lahko z zacetne postaje ali po nacrtovanem postanku spelje, ko
so izpolnjeni naslednji pogoji:

— potem ko je strojevodja prejel dovoljenje za voznjo vlaka,

— ko so izpolnjeni pogoji za uporabo vlaka,

— ko nastopi ¢as za odhod, razen ¢e je dovoljeno speljati pred nacrtovanim
¢asom odhoda.

OB NACRTOVANEM CASU ODHODA NI BILO PREJETO DOVO-
LJENJE ZA VOZNJO VLAKA

Ce strojevodja do naértovanega &asa odhoda ni prejel dovoljenja za voznjo
vlaka in nima informacij o razlogu za to, strojevodja o tem obvesti promet-
nika.

POPOLNA OKVARA CELNIH LUCI

Ce strojevodja ne more vkljuéiti nobene &elne lugi:

Ob dobri vidljivosti

Strojevodja prometnika obvesti o okvari. Vlak z najvi§jo dovoljeno hitrostjo
nadaljuje voznjo do najblizje lokacije, kjer je mogoce popraviti/zamenjati
Celno lu¢ ali zamenjati zadevno vozilo. Pri nadaljevanju voznje voznik
uporabi zvo¢no opozorilno napravo, kadar je to potrebno oziroma v skladu
z uradnimi navodili prometnika.

V temi ali ob slabi vidljivosti

Strojevodja prometnika obvesti o okvari. Ce je na &elu vlaka namesena
prenosna Celna lu¢, ki oddaja belo svetlobo, vlak z najvisjo hitrostjo, ki je
dovoljena v primeru tovrstne okvare, nadaljuje voznjo do najblizje lokacije,
kjer je mogocCe popraviti/zamenjati ¢elno lu¢ ali zamenjati zadevno vozilo.
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7.2.

Ce prenosna &elna lu¢ ni na voljo, vlak ne nadaljuje z voznjo, razen &e
zaradi sprostitve proge prometnik da uradno dovoljenje za nadaljevanje
voznje do najblizje ustrezne lokacije.

Pri nadaljevanju voznje voznik ustrezno ali v skladu z navodili prometnika
uporablja zvo¢no opozorilno napravo.

POPOLNA OKVARA SKLEPNEGA SIGNALA

(1) Ce prometnik odkrije popolno okvaro sklepnega signala vlaka, sprejme
ukrepe za zaustavitev vlaka na ustrezni lokaciji in o tem obvesti stro-
jevodjo.

(2) Strojevodja nato preveri celovitost vlaka in, ¢e je to potrebno, popravi/
zamenja sklepni signal vlaka.

(3) Strojevodja prometniku sporo¢i, da je vlak pripravljen za nadaljevanje
voznje. Ce popravilo ni mogoce, vlak voznje ne sme nadaljevati, razen
¢e prometnik in strojevodja ne sprejmeta posebne ureditve.

OKVARA ZVOCNE OPOZORILNE NAPRAVE VLAKA

Ce pride do okvare zvoéne opozorilne naprave, strojevodja o tem obvesti
prometnika. Vlak ob upostevanju najvisje hitrosti, ki je dovoljena v primeru
okvare zvoc¢ne opozorilne naprave, nadaljuje voznjo do najblizje lokacije,
kjer je mozno popraviti zvo¢no opozorilno napravo ali zamenjati zadevno
vozilo. Strojevodja mora biti zmozen ustaviti vlak pred preckanjem kakrs-
nega koli nivojskega prehoda, kjer je treba uporabiti zvo¢no opozorilno
napravo, in nato nadaljevati pot preko nivojskega prehoda, ko lahko to
stori varno. Ce je okvarjena ve¢tonska zvo¢na opozorilna naprava, vendar
deluje vsaj en ton, lahko vlak normalno nadaljuje voznjo.

OKVARA NIVOJSKEGA PREHODA

. Preprecevanje preckanja vlakov preko nivojskega prehoda v okvari

Ce je bila odkrita tehni¢na okvara, ki lahko vpliva na varnost voznje vlakov
preko nivojskega prehoda, in dokler ni ponovno vzpostavljeno varno obra-
tovanje, je voznjo vlakov preko zadevnega nivojskega prehoda treba prepre-
¢iti.

Voznja vlakov preko okvarjenega nivojskega prehoda v okvari (Ce je
dovoljena)

(1) Ce narava okvare omogo¢a nadaljnjo voznjo vlakov, lahko strojevodja
posameznega vlaka dobi dovoljenje za nadaljevanje voznje preko nivoj-
skega prehoda.

2

~

Ko strojevodja prejme navodilo za voznjo preko okvarjenega nivoj-
skega prehoda, ga mora prevoziti v skladu z navodili. Ce se na nivoj-
skem prehodu pojavi ovira, mora strojevodja sprejeti vse mozne ukrepe
za zaustavitev vlaka.

(3) Med priblizevanjem nivojskemu prehodu strojevodja uporabi zvo¢no
opozorilno napravo, kadar je to potrebno oziroma v skladu z uradnimi
navodili prometnika. Ce je nivojski prehod prost, strojevodja nadaljuje
z voznjo in pospesi takoj, ko prednji del vlaka nivojski prehod prevozi
v celoti.

ODPOVED GOVORNIH RADIJSKIH KOMUNIKACIJ

. Okvara radijske opreme na vlaku, odkrita med pripravo vlaka

V primeru okvare radijske opreme na krovu vlak ne sme zaceti z voznjo na
progah, kjer se zahteva radijska oprema.
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10.

Okvara radijske opreme na vlaku, ko je vlak Ze zacel z voZnjo

Ko strojevodja odkrije okvaro opreme za govorno radijsko komunikacijo, o
tem ob prvi priloznosti obvesti prometnika. Strojevodja nato izpolni uradna
navodila prometnika v zvezi z nadaljnjo voznjo vlaka. Vlak z okvarjeno
radijsko opremo na vozilu lahko nadaljuje z voznjo:

— ¢e je na voljo drugo sredstvo za komunikacijo v sili med strojevodjo in
prometnikom, ali

— do najblizje lokacije, kjer je mozno popraviti radijsko opremo ali zame-
njati zadevno vozilo, ¢e so na voljo druga sredstva za komunikacijo
med strojevodjo in prometnikom.

VOZNJA PO PREGLEDNOSTI PROGE

Kadar mora voziti po preglednosti proge, mora strojevodja:

— vorziti previdno, omejiti hitrost in pri tem upostevati vidno razdaljo, tako
da lahko ustavi pred vsakim signalom za prepoved voznje, vozilom, ali
oviro na progi, ter

— upostevati najvecjo dovoljeno hitrost za voznjo po preglednosti proge.
POMOC VLAKU V OKVARI
(1) Ce se vlak zaradi okvare ustavi, mora strojevodja o okvari in okoli-

$¢inah okvare nemudoma obvestiti prometnika.

(2) Ce je treba uporabiti intervencijski vlak, se morata strojevodja in
prometnik dogovoriti vsaj o naslednjem:

— wrsti potrebnega intervencijskega vlaka,
— ali je potrebna dolo¢ena smer (na Celu ali na sklepu vlaka),
— lokaciji vlaka v okvari.

Po tem, ko je strojevodja prosil za pomo¢, vlaka ne sme premakniti,
tudi ¢e je bila okvara medtem odpravljena, dokler:

— ne prispe intervencijski vlak, ali
— strojevodja in prometnik ne sprejmeta drugacnega dogovora.

(3) Prometnik ne sme dovoliti, da intervencijski vlak zapelje na odsek
proge, na katerem se nahaja vlak v okvari, ¢e ne prejme potrditve, da
se vlak v okvari ne bo premaknil.

Ko je intervencijski vlak pripravljen, da zapelje na odsek, na katerem se
nahaja vlak v okvari, prometnik strojevodji intervencijskega vlaka
sporoci vsaj:

— lokacijo vlaka v okvari,

— lokacijo, kamor je treba vlak v okvari odpeljati.
(4) Strojevodja spetega vlaka mora zagotoviti:

— da je intervencijski vlak spet z vlakom v okvari in

— da se preveri zavorna zmogljivost vlaka, da je samodejna zavora, ¢e
je zdruzljiva, prikljucena in da se izvede zavorni preskus.
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11.

12.

13.

14.

(5) Ko je speti vlak pripravljen za nadaljevanje voznje, mora strojevodja, ki
upravlja vlak, navezati stik s prometnikom in ga obvestiti o vseh
omejitvah ter vlak upravljati v skladu z vsemi navodili prometnika.

DOVOLJENJE ZA NEUPOSTEVANJE SIGNALA ZA PREPOVED
VOZNIJE

Za neupostevanje signala za prepoved voznje mora strojevodja zadevnega
vlaka imeti dovoljenje.

Prometnik mora pri dajanju tega dovoljenja strojevodji dati tudi vsa navo-
dila v zvezi z voznjo.

Strojevodja mora uposStevati ta navodila in ne sme prekoraciti omejitev
hitrosti, kjer veljajo, dokler ne doseze kraja, od koder je mogoce normalno
nadaljevati z voznjo.

NEPRAVILNOSTI NA PROGOVNI SIGNALIZACIJI

Ugotovljena je katera od naslednjih nepravilnosti:
— manjkajo¢ signalni znak, kjer bi sicer moral biti,
— signal prikazuje napacen signalni znak,

— ob priblizevanju signalu ta prikazuje signalne znake v nepravilnem
zaporedju,

— signalni znak ni jasno viden.

Strojevodja mora ukrepati v skladu z najbolj omejujocim signalnim
znakom, ki bi ga signal lahko prikazoval.

V vsakem primeru mora strojevodja, ki opazi nepravilno delovanje signala,
to sporo€iti prometniku.

KLIC V SILI

Ko prejme klic v sili mora strojevodja domnevati, da obstaja nevarnost in
sprejeti vse potrebne ukrepe, da bi se tej nevarnosti izognil ali zmanjsal
njene posledice.

Poleg tega strojevodja:

— nemudoma zmanj$a hitrost vlaka na hitrost, primerno za voznjo po
preglednosti proge, in

— voznjo nadaljuje po preglednosti proge, razen ¢e mu prometnik da
drugacna navodila, in

— uposteva navodila prometnika.

Strojevodja, ki je dobil navodilo, naj ustavi, ne sme ponovno speljati, dokler
za to ne dobi prometnikovega dovoljenja. Drugi strojevodje vozijo po
preglednosti proge, dokler jih prometnik ne obvesti, da voznja po pregled-
nosti proge ni ve¢ potrebna.

TAKOJSNJI UKREPI ZA PREPRECEVANJE NEVARNOSTI ZA
VLAKE

1. Osebje prevoznika v zelezniSkem prometu ali upravljavca infrastrukture,
ki odkrije nevarnost za vlake, mora sprejeti takojSnje ukrepe za zausta-
vitev vseh vlakov, ki bi lahko bili v nevarnosti, in po potrebi sprejeti vse
druge ukrepe za preprecevanje Skode ali izgub.

2. Strojevodje, ki so bili obvesceni o nevarnosti, morajo ustaviti vlak in
prometnika nemudoma opozoriti na nevarnost.



2012D0757 — SL — 01.07.2015 — 001.001 — 51

1.1

22

32

33

Dodatek C
Z varnostjo povezana komunikacijska metodologija

NAMEN IN PODROCJE UPORABE

V tem dodatku so doloc¢ena pravila za z varnostjo povezano komunikacijo
med vlakovnim osebjem, zlasti strojevodjo, in prometnikom, zlasti v zvezi
z njeno strukturo in metodologijo. Z varnostjo povezana komunikacija ima
prednost pred vsemi drugimi vrstami komunikacije.

STRUKTURA SPOROCIL

Glasovno posredovanje z varnostjo povezanih sporoc¢il mora biti kratko in
jasno ter brez okrajSav. Za zagotovitev, da bo sporoéilo razumljeno in da
bo mogoce sprejeti vse potrebne ukrepe, mora posiljatelj sporocila:

— navesti svojo to¢no lokacijo,

— navesti nalogo, ki jo opravlja, in podati informacije o potrebnem
ukrepu,

— preveriti, ali je bilo sporocilo sprejeto, in po potrebi zahtevati, da ga
prejemnik ponovi,

— po potrebi popraviti napake v sporocilu,

— prejemniku po potrebi sporoditi, kako lahko naveze stik z njim.

Namen sporo¢il v sili je posredovati nujna operativna navodila, ki so
neposredno povezana z varnostjo zelezniSkega prometa. Taksnih sporocil
ni treba ponoviti.

KOMUNIKACIJSKA METODOLOGIJA

Strojevodje se predstavijo s Stevilko vlaka in lokacijo. Prometniki se pred-
stavijo s kontrolnim obmo¢jem ali lokacijo centra vodenja prometa.

Pri komunikaciji med prometnikom in strojevodjo je prometnik odgovoren
za to, da preveri, da govori s strojevodjo s svojega kontrolnega obmocja.
To je Se posebej pomembno, ¢e komunikacija poteka na obmocjih, kjer se
komunikacijske meje prekrivajo. To nacelo velja tudi po prekinitvi radij-
skega prenosa.

Razli¢ne strani za to uporabljajo naslednja sporocila.

— Prometnik:

Tukaj ..... (kontrolno obmocje / lokacija centra vodenja prometa).
— Strojevodja:
Tukaj Stevilka vlaka ............... JIETATZL o) s B (lokacija).

KOMUNIKACIJSKA PRAVILA

Zaradi pravilnega razumevanja z varnostjo povezane komunikacije je
potrebno ne glede na uporabljeno komunikacijsko sredstvo upoStevati
naslednja pravila:
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4.2 Mednarodna foneti¢na abeceda se uporablja za naslednje namene:
— za razloCevanje crk abecede,

— za Crkovanje besed ali tezko izgovorljivih imen krajev ali imen, ki bi
jih bilo mozno napacno razumeti,

— v primeru motenj na radijski ali telefonski zvezi,

— pri navajanju signalov ali tock javljanja.

A Alpha G  Golf L Lima Q  Quebec V  Victor
B Bravo H Hotel M  Mike R Romeo W Whisky
C  Charlie I India N November S Sierra X  X-ray
D  Delta J Juliet O  Oscar T  Tango Y  Yankee
E  Echo K Kilo P Papa U Uniform Z  Zulu
F  Foxtrot

4.3 Pri Stevilih se izgovarja vsaka Stevka posebe;j:
0 = ni¢
1 = ena
2 = dve
3 =tri
4 = stiri
5 = pet
6 = Sest
7 = sedem
8 = osem
9 = devet

5. TERMINI (SPLOSNO)

Standardna terminologija, ki se uporablja v komunikacijskih postopkih

5.1  Postopek prenosa govora

5.1.1 lIzraz, ki pomeni, da ima druga stran priloznost govoriti:

sprejem

5.2 Postopek prejemanja sporocila
5.2.1 Po sprejemu neposrednega sporoCila

Izraz, ki potrjuje prejem poslanega sporocila:

prejeto
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522

523

524

53
53.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Izraz, ki zahteva ponovitev sporo€ila pri slabem sprejemu ali nerazume-
vanju

(ponovi (+ govori pocasi) —‘

Po sprejemu nazaj prebranega sporocila

Izraza za navedbo, ali se nazaj prebrano sporoCilo natancno ujema s
poslanim:

‘ pravilno ‘

ali, ¢e se ne ujema:

(napaka (+ ponavljam) —‘

Postopek prekinitve komunikacije

Ce je sporocilo konc¢ano:

konec

Ce je prekinitev zacasna in zveza ni prekinjena

Izraz, ki drugi strani nalaga, naj pocaka:

pocakaj

Izraz, ki drugi strani pove, da se bo komunikacija morda prekinila, vendar
bi jo bilo treba pozneje ponovno vzpostaviti:

pokli¢em pozneje

PISNI NALOGI
Pisni nalog se sme izdati samo, kadar je vlak v mirovanju, in se oznali z

enotno identifikacijsko ali avtorizacijsko Stevilko, ki jo dodeli prometnik.

Pisni nalog ima prednost pred povezanimi signalnimi znaki na signalih ob
progi in/ali DMI, razen Ce velja nizja omejitev hitrosti ali nizja redna
hitrost od najvisje hitrosti, predpisane v pisnem nalogu.

Pisni nalog mora biti izdan kar najblize obmocju, na katerega se navezuje.

Pisni nalog se sme izdati samo, ko strojevodja navede Stevilko vlaka in
lokacijo vlaka/ranzirnega sestava.

Na pisnem nalogu mora biti navedeno vsaj naslednje:

— kje je bil izdan (center vodenja prometa ...),

— ura in datum izdaje,

— na kateri vlak/premikalni sestav se nanasa,

— lokacija navedenega vlaka/premikalnega sestava,

— na kateri lokaciji se uporablja,

— jasna, natan¢na in nedvoumna navodila,

— enotna identifikacijska in avtorizacijska Stevilka.
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6.6

6.7

6.8

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

8.2

Pisni nalog se poslje:

— fizi¢no na papirju ali

— v obliki ustnih navodil strojevodji, ki jih nato zapise, ali

— s pomocjo drugih varnih nacinov komunikacije, s katerimi je mogoce
izpolniti zgornje zahteve.

Strojevodja preveri, ali se pisni nalog, ki ga je prejel, navezuje na njegov
vlak/premikalni sestav in njegovo trenutno lokacijo.

Izdani pisni nalog je mogoce preklicati samo z novim pisnim nalogom, ki
se izrecno sklicuje nanj.

TERMINI (PISNI NALOGI)
Standardna terminologija, ki se uporablja v komunikacijskih postopkih
Preklic pisnega naloga

Izraz, ki preklice postopek pisnega naloga v teku:

prekli¢i postopek .............

Ce se pozneje sporoilo nadaljuje, se postopek ponovi od zadetka.

Napaka pri prenosu

Kadar napako pri prenosu odkrije posiljatelj, mora zahtevati preklic, in
sicer tako, da poslje naslednje proceduralno sporocilo:

‘ napaka (+ pripravi Nov Obrazec .........ccococeveveeerienieeenns ) ‘

ali:

Lnapaka + ponavljam J

in potem ponovi prvotno sporocilo.

Napaka v nazaj prebranem sporocilu

Ce posiljatelj odkrije napako, medtem ko mu njegovo sporoéilo preberejo
nazaj, poslje naslednje proceduralno sporocilo:

napaka + ponavljam

in ponovi prvotno sporocilo.

Nerazumevanje

Ce ena od strani ne razume sporocila v celoti, mora prositi drugo stran, naj
sporocilo ponovi, in sicer z naslednjim besedilom:

Lponovi (+ govori pocasi) J

ZBIRKA OBRAZCEV
Upravljavec infrastrukture je odgovoren za pripravo zbirke obrazcev in

samih obrazcev v svojem ,,delovnem jeziku®.

Vsi obrazci, ki se uporabljajo, se zberejo v dokumentu ali ra¢unalniski
datoteki, ki se imenuje Zbirka obrazcev.
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8.3

8.4

8.5

9.2

Za prepoznavanje obrazcev se dolo¢i enotna besedna ali Steviléna oznaka,
ki se nanaSa na postopek.

To Zbirko obrazcev uporablja tako strojevodja kot tudi osebje, ki izda
dovoljenje za voznjo vlakov. Zbirka, ki jo uporablja strojevodja, in zbirka,
ki jo uporablja osebje, ki izda dovoljenje za voznjo vlakov, sta strukturi-
rani in osteviléeni na enak nadin.

Zbirka obrazcev ima dva dela.

Prvi del obsega vsaj:

— kazalo obrazcev za pisne naloge,

— seznam situacij, na katere se vsak posamezen obrazec navezuje,

— preglednico, ki prikazuje mednarodno foneti¢no abecedo.

Drugi del vsebuje obrazce same. Te mora zbrati prevoznik v ZelezniSkem
prometu in jih predati strojevodji.

GLOSAR ZELEZNISKIH IZRAZOV

Prevoznik v zelezniSkem prometu sestavi glosar ZelezniSkih izrazov za
vsako omrezje, v katerem obratujejo njegovi vlaki. Glosar vsebuje izraze,
ki se redno uporabljajo v jeziku, ki ga izbere prevoznik v zelezniSkem
prometu, in v ,delovnem* jeziku upravljavcev infrastrukture, na kateri
prevoznik v zelezniskem prometu opravlja svoje dejavnosti.

Glosar je sestavljen iz dveh delov:
— seznama izrazov glede na tematiko,

— abecednega seznama izrazov.
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Dodatek D

Elementi, ki jih mora upravljavec infrastrukture zagotoviti prevozniku v ZelezniSkem prometu za namene
Navodila o progi in zagotavljanje zdruZljivosti vlakov s progo, na kateri bodo obratovali

Zdruzljivost vlakov

Stevilka Naslov Navodilo o progi | s progo, na kateri
bodo obratovali
1 Splosne informacije v zvezi z upravljavcem infrastrukture
1.1 Ime upravljavca infrastrukture X X
1.2 Drzava c¢lanica X
2 Zemljevidi in nacrti
2.1 Zemljevid: shematski pregled, vklju¢no z
2.1.1 Odseki proge X
2.1.2 Glavne lokacije (postaje, ranzirne postaje, krizisca, tovorne X
postaje)

22 Nacért proge

Informacije se vkljucijo v diagrame, ki jih po potrebi dopolnjuje besedilo. Ce je prikazan locen diagram postaje/
ranzirne postaje/depoja, so informacije v diagramu proge lahko poenostavljene

221 Oznake odprtih prog, obvoznih tirov, §¢itnih kretnic in dostopov X
do stranskih tirov

222 Glavne lokacije (postaje, ranzirne postaje, krizis¢a, tovorne X
postaje) in njihov polozaj glede na progo

223 Lokacija, vrsta in ime vseh fiksnih signalov, ki zadevajo vlake X

23 Diagrami postaj/ranZirnih postaj/depojev

Informacije, ki

se navedejo v diagramih za dolocene lokacije, po potrebi dopolnj

ene z besedilom

2.3.1 Ime lokacije X X
232 Vrsta lokacije (potniSka postaja, tovorna postaja, ranzirna X

postaja, depo)
233 Lokacija, vrsta in identifikacija fiksnih signalov, s katerimi so X

zavarovana nevarna mesta
234 Identifikacija in nacrt tirov, vklju¢no s kretnicami X
2.3.5 Identifikacija peronov X X
2.3.6 Dolzina peronov X X
2.3.7 Visina peronov X X
2.3.8 Identifikacija obvoznih tirov X X
2.3.9 Dolzina obvoznih tirov X
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Zdruzljivost vlakov

Stevilka Naslov Navodilo o progi | s progo, na Kateri
bodo obratovali
3 Specifi¢ne informacije o odsekih proge
3.1 Splosne znacilnosti
3.1.1 Skrajni konec odseka proge 1 X X
3.1.2 Skrajni konec odseka proge 2 X X
3.13 Oznake razdalj ob progi (pogostost, videz in polozaj) X
3.14 Najvisje dovoljene hitrosti / hitrosti v skladu z voznim redom X X
dodeljenih poti
3.15 Vse druge informacije, ki jih mora vedeti strojevodja X
3.1.6 Posebne zemljepisne informacije v zvezi z lokalno infrastrukturo X
3.1.7 Posebne omejitve za nevarno blago X
3.1.8 Posebne omejitve glede nakladanja X
3.1.9 Sredstva za komuniciranje s centrom za upravljanje/nadzor X
prometa v normalnih, poslabSanih in izrednih razmerah
32 Posebne tehni¢ne znacilnosti
3.2.1 Tirna Sirina X
322 Svetli profil X
323 Najvecja osna obremenitev X
324 Najvecja obremenitev na teko¢i meter X
325 Najve¢ji primanjkljaj nadviSanja, X
3.2.6 Najmanjsi polmer kroznega loka X
3.2.7 Naklon v odstotkih X X
328 Lokacija loma nivelete X X
329 Informacije v zvezi z zavorno zmogljivostjo X
3.2.10 Najvecja dovoljena zavorna sila za zavorne sisteme, ki ne teme- X
ljijo na adheziji kolo-tirnica
32.11 Predori: kategorizacija pozarne varnosti in podatki, povezani s X X
predori, iz tocke 4.2.1.2.2.1¢c
32.12 Obmocja, kjer postanki niso dovoljeni: identifikacija, lokacija, X
vrsta
3.2.13 Poklicna tveganja — lokacije, kjer izstop lahko predstavlja nevar- X

nost za strojevodjo
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Zdruzljivost vlakov

Stevilka Naslov Navodilo o progi | s progo, na Kateri
bodo obratovali
3.2.14 Lokacije obmocij za preskusanje naprave za posipanje s peskom X
(e obstajajo)
33 Podsistem energija
33.1 Sistem za oskrbo z energijo (napetost in frekvenca) X X
332 Najvecji vlakovni tok X X
333 Omejitev glede porabe energije za posebne elektrine vle¢ne X
enote
334 Omejitev v zvezi s polozajem vecsistemske vlecne enote zaradi X
skladnosti z lo¢evanjem voznega voda (polozaj odjemnika toka)
335 Lokacija nevtralnih odsekov X
3.3.6 Lokacija obmocij, ki jih je treba prevoziti s spusc¢enimi odjem- X
niki toka
33.7 Pogoji, ki se uporabljajo v zvezi z regenerativnim zaviranjem X X
3338 Najvedji tok v mirovanju na odjemnik toka X X
339 Zahteve glede Stevila dvignjenih odjemnikov toka in razmika X
med njimi
3.3.10 Visina kontaktnega vodnika X
33.11 Dopustne znacilnosti odjemnika toka X
33.12 Dopustna srednja kontaktna sila X
34 Podsistem vodenje-upravljanje in signalizacija
3.4.1 Potreba po ve¢ kot enem aktivnem sistemu hkrati X
ERTMS/ETCS
342 Raven uporabe X
343 Neobvezne funkcije, ki so potrebne na vozilu: ,,infill* X
3.4.4 Stevilka razli¢ice programske opreme X
ERTMS/GSM-R radio
3.4.5 Stevilka razli¢ice X
Signalni sistemi razreda B
3.4.6 Ime sistema X
34.7 Stevilka razli¢ice programske opreme X
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Stevilka

Naslov

Navodilo o progi

Zdruzljivost vlakov
s progo, na kateri
bodo obratovali

Radijski sistemi razreda B
3.4.8 Ime sistema X
349 Stevilka razliice programske opreme X
Omejitve hitrosti v odvisnosti od zavorne zmogljivosti
3.4.10 Varnostni, kontrolni in opozorilni sistemi vlakov razreda B X
Preklapljanje
34.11 Posebni tehni¢ni pogoji za preklapljanje med razli¢nimi varnos- X

tnimi, kontrolnimi in opozorilnimi sistemi vlakov razreda B
34.12 Posebni tehni¢ni pogoji, ki morajo biti izpolnjeni za preklapljanje X

med ERTMS/ETCS in sistemi razreda B
3.4.13 Posebna navodila (lokacije) za preklapljanje med razli¢nimi radij- X

skimi sistemi
EMZ-lastnosti infrastrukturne opreme za vodenje-upravljanje in signalizacijo
34.14 Dopustnost uporabe zavore na vrtinéne tokove X X
34.15 Dopustnost uporabe magnetne zavore X X
3.5 Podsistem vodenje in upravljanje prometa
3.5.1 Delovni jezik X
352 Morebitne posebne podnebne razmere in s tem povezane ureditve X
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Dodatek E
Jezikovna in komunikacijska raven

Sposobnost ustnega izrazanja v dolocenem jeziku lahko razdelimo na pet ravni:

Raven Opis

5 — sposobnost prilagoditve nacina izrazanja vsakemu sogovorniku
— sposobnost zagovarjanja doloCenega stalis¢a

— sposobnost pogajanja

— sposobnost prepricevanja

— sposobnost svetovanja

4 — sposobnost obvladovanja popolnoma nepredvidljivih situacij
— sposobnost domnevanja
— sposobnost izrazanja utemeljenega stalisca

3 — sposobnost obvladovanja praktiénih situacij z nepredvidljivim
dejavnikom

— sposobnost opisovanja

— sposobnost nadaljevanja preprostega pogovora

2 — sposobnost obvladovanja enostavnih prakti¢nih situacij
— sposobnost postavljanja vprasanj
— sposobnost odgovarjanja na vpraSanja

1 — sposobnost pogovarjanja s pomoc¢jo na pamet naucenih stavkov
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Dodatek F

Osnovne postavke v zvezi s poklicnimi kvalifikacijami za naloge, povezane s

1.

2.1.

2.2.

2.3.

»spremljavo vlakov*

SPLOSNE ZAHTEVE

(a) V tem dodatku, ki ga je treba razumeti v povezavi s tockama 4.6 in 4.7,
je naveden seznam zahtev, ki so pomembne za naloge, povezane s
spremljanjem vlaka v omrezju.

(b) Izraz ,,poklicne kvalifikacije“ se v okviru te TSI nanaSa na elemente, ki
so pomembni za zagotavljanje, da je operativno osebje usposobljeno ter
sposobno razumeti in opraviti naloge.

(c) Pravila in postopki se nanaSajo na nalogo, ki se opravlja, in na osebo, ki
jo opravlja. Te naloge lahko opravlja vsaka pooblas¢ena in usposobljena
oseba ne glede na ime, naziv ali stopnjo, ki se uporablja v pravilih ali
postopkih ali v posameznem podjetju.

STROKOVNO ZNANIE

Za pridobitev dovoljenja je treba uspesno opraviti zacetni izpit in izpolniti
dolocbe za trajno ocenjevanje in usposabljanje iz tocke 4.6.

Splosno strokovno znanje

(a) Nacela sistema organizacije za upravljanje z varnostjo, ki zadevajo
naloge.

(b) Vloge in zadolzitve klju¢nih oseb, ki sodelujejo pri obratovanju.

(c) Splosni pogoji, povezani z varnostjo potnikov ali tovora in oseb na
zelezniski progi ali v njeni blizini.

(d) Pogoji glede zdravja in varnosti pri delu.

(e) Splosna nacela varnosti Zelezniskega sistema.

(f) Osebna varnost, vkljuéno z zapuscanjem vlaka na odprti progi.

Znanje o operativnih postopkih in varnostnih sistemih, ki zadevajo
naloge

(a) Operativni postopki in varnostni predpisi.

(b) Relevantni vidiki sistema za vodenje-upravljanje in signalizacijo.

(c) Formalni postopek posiljanja sporo€il, vkljuéno z uporabo komunika-
cijske opreme.

Znanje o tirnih vozilih

(a) Notranja oprema potniskega vozila

(b) Ustrezno poznavanje za varnost pomembnih nalog v zvezi s postopki in
vmesniki za tirna vozila.
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2.4. Znanje o progi

(a) Relevantne operativne ureditve (na primer nacin odprave vlaka) na
posameznih lokacijah (postajna oprema, signalizacija itd.).

(b) Postaje, na katerih lahko potniki izstopijo z vlaka ali vstopijo nanj.

(c) Lokalna operativna ureditev in ureditev ob izrednih razmerah, ki velja
za del proge.

2.5. Znanje o varnosti potnikov

Usposabljanje v zvezi z varnostjo potnikov obsega vsaj:
(a) nacela zagotavljanja varnosti potnikov:

— podpora funkcionalno oviranim osebam,

— prepoznavanje nevarnosti,

— postopki, ki se uporabljajo v primeru nesre¢, v katerih so udelezeni
ljudje,

— postopki v primeru pozara in/ali prisotnosti dima,
— evakuacija potnikov;
(b) nacela komuniciranja:

— ugotavljanje, s kom je treba navezati stik, in razumevanje nacinov
komunikacije, zlasti komunikacije s prometnikom v primeru inci-
denta, zaradi katerega je potrebna evakuacija,

— prepoznavanje vzrokov/okolis¢in in zahteve za vzpostavitev komu-
nikacije,

— nacdini komunikacije za obves$¢anje potnikov,

— nadini komunikacije v poslabsanih/izrednih razmerah;
(c) vedenjske spretnosti:

— prilagajanje situaciji,

— vestnost,

— komuniciranje,

— sprejemanje odlocitev in ukrepanje.

3. ZMOZNOST UPORABE ZNANJA V PRAKSI

Da bo osebje zmozno uporabljati to znanje v normalnih, poslabsanih in
izrednih razmerah, mora podrobno poznati:

— metode in nacela za uporabo pravil in postopkov,

— postopek za uporabo opreme ob progah in tirnih vozil ter vse posebne
varnostne opreme;

zlasti:

(a) preverjanja pred odhodom, vkljuéno s preskusi zavor in pravilnega
zapiranja vrat;
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(b)
(©)
(d)

(e)

®

(2)

postopek odhoda;
delovanje v poslabsanih razmerah;

oceno morebitnih napak znotraj prostorov za potnike in ukrepanje v
skladu s pravili in postopki;

varnostne in opozorilne ukrepe, kot jih predpisujejo pravila in predpisi
ali kot pomo¢ strojevodji;

komunikacijo z osebjem upravljavca infrastrukture, ko pomaga stroje-
vodji;

Porocanje o vseh nenavadnih pojavih, ki vplivajo na obratovanje vlaka,
stanje tirnih vozil in varnost potnikov. Ce se tako zahteva, je ta porocila
treba pripraviti v pisni obliki v jeziku, ki ga izbere prevoznik v Zelezni-
skem prometu.
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Dodatek G

Osnovne zahteve v zvezi s poklicnimi kvalifikacijami za naloge priprave

2.1.

2.2.

vlaka

SPLOSNE ZAHTEVE

(a) V tem dodatku, ki ga je treba razumeti v povezavi s tocko 4.6, je
naveden seznam zahtev, ki so pomembne za nalogo priprave vlaka v
omrezju.

(b) Izraz ,,poklicne kvalifikacije” se v okviru te TSI nanasa na elemente, ki
so pomembni za zagotavljanje, da je operativno osebje usposobljeno ter
sposobno razumeti in opraviti elemente zadane naloge.

(c) Pravila in postopki se nanasajo na nalogo, ki se opravlja, in na osebo, ki
jo opravlja. Te naloge lahko opravlja vsaka pooblascena in usposobljena
oseba ne glede na ime, naziv ali stopnjo, ki se uporablja v pravilih ali
postopkih ali v posameznem podjetju.

STROKOVNO ZNANIJE

Za pridobitev dovoljenja je treba uspe$no opraviti zacetni izpit in izpolniti
dolocbe za trajno ocenjevanje in usposabljanje iz tocke 4.6.

Splosno strokovno znanje

(a) Nacela sistema varnega opravljanja organizacije, ki zadevajo nalogo.

(b) Vloge in zadolzitve klju¢nih oseb, ki sodelujejo pri obratovanju.

(c) Splosni pogoji, ki se nanasajo na varnost potnikov in/ali tovora,
vkljuéno s prevozom nevarnega blaga in izrednih tovorov.

(d) Ocena nevarnosti, zlasti v zvezi s tveganji pri obratovanju zeleznice in
elektricne vleke.

(e) Pogoji glede zdravja in varnosti pri delu.

(f) Splosna nacela varnosti Zelezniskega sistema.

(g) Osebna varnost med zadrzevanjem na zelezniski progi ali v njeni blizini.

(h) Komunikacijska nacela in formalni postopek posiljanja sporocil,
vklju¢no z uporabo komunikacijske opreme.

Znanje o operativnih postopkih in varnostnih sistemih, ki zadevajo
nalogo

(a) Voznja vlakov v normalnih, poslabsanih in izrednih razmerah.

(b) Operativni postopki na posameznih lokacijah (signalizacija, oprema na
postaji/depoju/ranzirni postaji) in varnostni predpisi.

(c) Lokalna operativna ureditev.
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2.3. Znanje o vlakovni opremi

(a) Namen in uporaba opreme vagonov in vozil.
(b) Prepoznavanje potrebe po tehni¢nih inSpekcijah in dogovarjanje zanje.

(c) Ustrezno poznavanje za varnost pomembnih nalog v zvezi s postopki in
vmesniki za tirna vozila.

3. ZMOZNOST UPORABE ZNANJA V PRAKSI

Da bo osebje zmozno uporabljati to znanje v normalnih, poslabSanih in
izrednih razmerah, mora podrobno poznati:

— metode in nacela za uporabo pravil in postopkov,

— postopek za uporabo opreme ob progah in tirnih vozil ter vse posebne
varnostne opreme;

zlasti:

(a) uporabo pravil o sestavi vlaka, pravil o zaviranju vlaka, pravil o nakla-
danju vlaka itd., s ¢imer se zagotovi, da je vlak pripravljen za odhod;

(b) oznake na vozilih;

(c) postopek za dolocanje podatkov o vlaku in njihovi razpolozljivosti,
(d) komunikacijo z vlakovnim osebjem;

(e) komunikacijo z osebjem, ki je odgovorno za nadziranje vozenj vlakov;

(f) obratovanje v poslabsanih razmerah, predvsem ¢e to vpliva na pripravo
vlakov;

(g) varnostne in opozorilne ukrepe, kot jih predpisujejo pravila in predpisi
ali lokalne ureditve na zadevni lokaciji;

(h) ukrepe, ki jih je treba sprejeti v zvezi z incidenti, povezanimi s
prevozom nevarnega blaga (kjer je potrebno).
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Dodatek H
Evropska Stevilka vozila in povezane abecedne oznake na karoseriji

1. SPLOSNE DOLOCBE O EVROPSKI STEVILKI VOZILA

Evropska Stevilka vozila se dodeljuje v skladu z oznakami iz Dodatka 6 k
Odlo¢bi Komisije 2007/756/ES ().

Evropska S$tevilka vozila se spremeni, kadar zaradi tehni¢nih sprememb
vozila ne odraza interoperabilne sposobnosti ali tehni¢nih znacilnosti na
podlagi navedenega dodatka. Zaradi taks$nih tehni¢nih sprememb je v skladu
s Cleni 20 do 25 Direktive 2008/57/ES lahko potrebno novo obratovalno
dovoljenje.

2. SPLOSNA UREDITEV ZA ZUNANJE OZNACEVANIJE

Velike tiskane ¢rke in $tevilke, ki tvorijo zapis oznake, so visoke vsaj 80
mm, zapisane pa so v neserifni pisavi vrhunske kakovosti. Manjsa velikost
se lahko uporabi le, ¢e ni druge moznosti, kot da se oznaka zapiSe na
vzdolznih nosilcih.

Oznaka se zapiSe najve¢ dva metra nad gornjim robom tirnice.

Imetnik lahko s ¢rkami, ki so vecje od evropske Stevilke vozila, doda svojo
Steviléno oznako (ki v sploSnem sestoji iz Stevk serijske Stevilke in dodatne
abecedne oznake), ¢e je to koristno za obratovanje. Imetnik lahko sam
izbere mesto za svojo oznako, vendar mora biti evropsko Stevilko vozila
vedno mogoce jasno razlikovati od imetnikove Steviléne oznake.

3. VAGONI

Oznake se na karoserijo vagonov zapisejo, kot sledi:

23. TEN 31. TEN 33. TEN

80 D-RFC 80 D-DB 84 NL-ACTS

7369 553-4 0691 235-2 4796 100-8
Zcs Tanoos Slpss

Pri ¢emer v zgornjih primerih:

D in NL oznacujeta drzavo clanico, pristojno za registracijo, v skladu z
delom 4 Dodatka 6 k Odlocbi 2007/756/ES o nacionalnem registru vozil;

RFC, DB in ACTS predstavljajo oznako imetnika v skladu z delom 1
Dodatka 6 k Odlocbi 2007/756/ES o nacionalnem registru vozil.

Pri vagonih, kjer na karoseriji ni dovolj prostora za tako ureditev, zlasti pri
vagonih plosénikih, je oznaCevanje naslednje:

01 87 3320 644-7
TEN F-SNCF Ks
(") Odlo¢ba Komisije 2007/756/ES z dne 9. novembra 2007 o sprejetju skupne specifikacije

nacionalnega registra vozil v skladu s c¢lenom 14(4) in (5) direktiv 96/48/ES in
2001/16/ES (UL L 305, 23.11.2007, str. 30).
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Ce se na vagon zapise ena ali ve¢ indeksnih ¢rk z nacionalno opredelitvijo,
je treba to nacionalno oznako prikazati za mednarodno oznako in jo od nje
lociti z vezajem, kot sledi:

01 87 3320 644-7

TEN F-SNCF Ks-xy

POTNISKI VAGONI IN VLECENA POTNISKA VOZILA

Stevilka se zapige na vsako stranico vozila, kot sledi:

F-SNCF | 61 87 20 - 72 021 - 7
B0ty

Oznaka drzave, v kateri je vozilo registrirano, in tehniénih znacilnosti je
natisnjena neposredno pred, za ali pod dvanajstmestno Stevilko vozila.

Pri potniskih vagonih, ki imajo voznisko kabino, je evropska Stevilka vozila
zapisana tudi v notranjosti kabine.

LOKOMOTIVE, POGONSKI VAGONI IN POSEBNA VOZILA

Evropska Stevilka vozila mora biti oznacena na vseh stranskih stenah
vleénih vozil, kot sledi:

92 10 1108 062-6

Evropska Stevilka vozila je zapisana tudi v notranjosti vsake kabine vle¢nih
vozil.

ABECEDNO OZNACEVANJE INTEROPERABILNE SPOSOBNOSTI
TEN“: Vozilo, ki:

(a) je skladno z vsemi zadevnimi TSI, veljavnimi ob zacetku obratovanja
vozila, in je pridobilo dovoljenje za zacCetek obratovanja v skladu s
¢lenom 22(1) Direktive 2008/57/ES ter

(b) ima dovoljenje, ki velja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu s ¢lenom
23(1) Direktive 2008/57/ES.

PPV/PPW*: vozilo, ki je skladno s sporazumom PPV/PPW ali PGW (zno-
traj drzav pogodbenic OSIJD). (Izvirnik: PPV/PPW: IIIIB (IlpaBumna
MMOJIb30BAHUSI BarOHAMH B MEXIyHapoaHOM coobmiennn); PGW: TlpaBuna
Tonp3oBanust ['py3oBeiMu Baronamn).)

Vozila, ki nimajo dovoljenja za obratovanje v vseh drzavah ¢lanicah v
skladu s ¢lenom 23(1) Direktive 2008/57/ES, morajo imeti oznako drzav
¢lanic, v kateri so pridobila dovoljenja za zacetek obratovanja. Ta oznaka
mora biti pripravljena v skladu z eno od naslednjih skic, pri ¢emer D
pomeni drzavo ¢lanico, ki je izdala prvo dovoljenje (v navedenem primeru
Nemcija), F pa drzavo ¢lanico, ki je dovoljenje izdala druga (v navedenem
primeru Francija). Drzave €lanice so oznacene v skladu z delom 4 Dodatka
6 k Odlo¢bi 2007/756/ES.
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Dodatek 1
Seznam odprtih tock

Dodatek B (glej tocko 4.4)

Skupna operativna nacela in predpisi
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Dodatek J

Glosar

Opredelitve v tem glosarju se nanasajo na uporabo izrazov v tej TSI vodenje in

upravljanje prometa.

Termin

Opredelitev

Nesreca

Kot je opredeljena v ¢lenu 3 Direktive 2004/49/ES.

Odobritev voznje vlaka

Upravljanje opreme v centrih vodenja, kontrolnih sobah za dobavo vle¢nega toka in centrih
za nadzor prometa, ki omogoca voznjo vlaka. To ne vkljucuje osebja, zaposlenega pri
prevozniku v ZelezniSkem prometu, ki je odgovorno za upravljanje virov, kot so vlakovno
osebje ali tirna vozila.

Usposobljenost

Kvalifikacije in izkusnje, ki so potrebne za varno in zanesljivo opravljanje naloge. Izkusnje
si je mogoce pridobiti v okviru procesa usposabljanja.

Nevarno blago

Kot je obravnavano v Direktivi 2008/68/ES o notranjem prevozu nevarnega blaga.

Delovanje v poslabsanih
razmerah

Delovanje, ki je posledica nepredvidenega dogodka, ki preprecuje normalno opravljanje
zelezniskih storitev.

Odprava Glej Odprava vlaka.
Strojevodja Kot je opredeljen v ¢lenu 3 Direktive 2007/59/ES.
Klic v sili Klic, ki se opravi v nekaterih nevarnih situacijah, da se opozori vse vlake/premikalne

sestave na dolo¢enem obmocju.

Izredni tovori

Tovor, ki se prevaza na tirnem vozilu, na primer kontejner, zamenljivo tovoriSce ali drugo,
pri ¢emer je zaradi velikosti tirnega vozila in/ali osne obremenitve potrebno posebno
dovoljenje za voznjo in/ali uporaba posebnih prevoznih pogojev za celotno pot ali del poti.

Pogoji glede zdravja in
varnosti pri delu

V okviru te TSI se to nanasa le na zdravstvene in psiholoske zmoznosti, ki so potrebne za
upravljanje z zadevnimi elementi podsistema.

Pregretost ohisja osnega
lezaja

OhiSje osnega lezaja in lezaj, ki sta presegla svojo najvi§jo delovno temperaturo.

Incident

Kot je opredeljen v ¢lenu 3 Direktive 2004/49/ES.

Dolzina vlaka

Skupna dolzina vseh vozil ¢ez odbojnike, vkljuéno z lokomotivami.

Obvozni tir

Tir, povezan z glavnim tirom, ki se uporablja za prehitevanje, preckanje in postavljanje na
stranski tir.

Delovni jezik

Jezik ali jeziki, ki se uporabljajo med vsakodnevnim obratovanjem upravljavca infrastruk-
ture in so objavljeni v njegovem programu omrezja, za izmenjavo operativnih ali varnos-
tnih sporocil med osebjem upravljavca infrastrukture in prevoznika v ZelezniSkem prometu.

Potnik

Oseba (razen zaposlenega, ki ima na vlaku posebne dolznosti), ki potuje z vlakom ali se
pred potovanjem z vlakom ali po njem zadrzuje v Zzelezniskih objektih na postajnem
obmodju.

Spremljanje delovanja

Sistemati¢no opazovanje in evidentiranje u¢inkovitosti vlakovnih storitev in infrastrukture,
da bi se uvedle izboljsave.
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Termin

Opredelitev

Kvalifikacije

Telesna in psiholoska pripravljenost na nalogo, skupaj z zahtevanim znanjem.

V realnem casu/realnoca-
SOVNo

Zmoznost izmenjave ali obdelave podatkov o dolo¢enih dogodkih (kot so prihod na
postajo, prevoz postaje ali odhod s postaje) med potovanjem vlaka, in sicer takrat, ko se
zgodijo.

Tocka javljanja

Tocka na potovanju vlaka, od koder je treba javiti ¢as prihoda, odhoda ali prevoza.

Proga

Doloc¢en odsek ali odseki zelezniSke proge.

Za  varnost
naloga

pomembna

Naloga, ki jo opravlja osebje, ko nadzira ali izvaja voznjo vlaka, in lahko vpliva na zdravje
in varnost ljudi.

Nacrtovan postanek

Postanek, ki je bil nacrtovan iz komercialnih ali operativnih razlogov.

Stranski tir

Vsi tiri na operativni tocki, ki se uporabljajo samo za premike, ki niso voznje vlakov.

Prometnik Oseba, zadolzena za vodenje prometa vlakov/premikalnih sestavov na progi in za dajanje
navodil strojevodjem.
Osebje Zaposleni pri prevozniku v ZelezniSkem prometu ali upravljavcu infrastrukture ali njunih

podizvajalcih, ki opravljajo naloge, dolo¢ene v tej TSI.

Signal za prepoved voznje

Vsaka oznaka na signalu, ki strojevodji sporo¢a, da signala ne sme prevoziti.

Mesto zaustavitve vlaka

Lokacija, navedena v voznem redu vlaka, kjer se vlak namerava ustaviti, obi¢ajno zaradi
izvedbe dolocene dejavnosti, kot sta vstop in izstop potnikov.

Vozni red

Dokument ali sistem s podrobnostmi glede voznega reda vlakov na dodeljeni vlakovni
poti.

Casovna tocka

Lokacija, navedena v voznem redu vlaka, kjer se ugotovi dolocen cas. Ta ¢as je lahko Cas
prihoda, ¢as odhoda ali, ¢e vlak na navedeni lokaciji ne ustavi, ¢as prevoza.

Vle¢na enota

Pogonsko vozilo, ki lahko premika samo sebe in druga vozila, ki so priklopljena nanj.

Vlak

Vlak je opredeljen kot vlecna enota (ali vle¢ne enote) s priklopljenimi tirnimi vozili ali
brez njih, ki obratuje med dvema ali ve¢ dolocenimi tockami.

Odprava vlaka

Znak strojevodji, da so vse dejavnosti na postaji ali v depoju koncane in da je odgovorno
osebje dalo dovoljenje za voznjo vlaka.

Vlakovno osebje

Osebje na vlaku, ki ima spri¢evalo o usposobljenosti in ga je prevoznik v zelezniSkem
prometu dolo€il za opravljanje dolocenih nalog v zvezi z varnostjo na vlaku, na primer
strojevodja ali sprevodnik.

Priprava vlaka

Zagotovitev, da je vlak v primernem stanju za zacetek obratovanja, da je vlakovna oprema
pravilno postavljena in sestava vlaka primerna dodeljeni vlakovni poti. Priprava vlaka
vkljucuje tudi tehni¢ne inSpekcijske preglede, ki se opravijo pred zacetkom obratovanja
vlaka.
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Kratica Obrazlozitev

AC Izmenicni tok

CCS Vodenje-upravljanje in signalizacija

CEN Evropski odbor za standardizacijo (Comité Européen de Normalisation)

COTIF Konvencija o mednarodnem zelezniskem prometu (Convention relative aux Transports
Internationaux Ferroviaires)

dB Decibeli

DC Enosmerni tok

DMI Vmesnik med strojevodjo in strojem

ES Evropska skupnost

EKG Elektrokardiogram

EIRENE Evropsko integrirano radijsko podprto zeleznisko omrezje

EN Evropski standard

ENE Energija

ERA Evropska Zzelezniska agencija

ERTMS Evropski sistem za upravljanje Zelezniskega prometa

ETCS Evropski sistem za nadzor vlakov

EU Evropska unija

FRS Specifikacija v zvezi s funkcionalnimi zahtevami

GSM-R Globalni sistem mobilnih komunikacij — Zeleznica

HABD Detektor pregretosti ohisja osnega lezaja

Hz Hertz

Ul Upravljavec infrastrukture

INF Infrastruktura

OPE Vodenje in upravljanje prometa

OSID Organizacija za sodelovanje Zeleznic

PPV / PPW Ruska kratica za Pravila polzovanja vagonami v mezdunarodnom soobCenji = Pravila za
uporabo Zzelezniskih vozil v mednarodnem prometu

RST Tirna vozila

PZP Prevoznik v ZelezniSkem prometu

SMS Sistem upravljanja varnosti
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Kratica Obrazlozitev
SPAD Neupostevanje signala v primeru nevarnosti
SRS Specifikacija v zvezi s sistemskimi zahtevami
TAF Telematske aplikacije za tovorni promet
TEN Vseevropsko omrezje
TSI Tehnicna specifikacija za interoperabilnost
uIC Mednarodna Zelezniska zveza (Union Internationale des Chemins de fer)
VKM Oznaka imetnika vozila
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PRILOGA 11

Priloga k Odlo¢bi 2007/756/ES se spremeni:

1. poglavje 1 se spremeni:

(a) opis polja s podatki 1. ,,Evropska Stevilka vozila“ se nadomesti s:

,Steviléna identifikacijska oznaka, kot je dolo¢ena v Dodatku 6

(b) opomba 1 se nadomesti z naslednjim:

(1) Se ne uporablja®;

(c) opis polja s podatki 2.1 se nadomesti s:

,Steviléna oznaka drzave ¢lanice, kot je dolocena v delu 4 Dodatka 6°;

(d) opis polja s podatki 11 se nadomesti s:

,Steviléna oznaka drzave ¢lanice, kot je dolocena v delu 4 Dodatka 6°;

2. v poglavju 2.1 (Povezave z drugimi registri) se razlaga ROIV nadomesti z
naslednjim:

,ROIV: ta register morata skupaj upravljati ERA in OTIF (ERA za EU in
OTIF za vse drzave ¢lanice OTIF, ki niso ¢lanice EU). Imetnik se vpise v
NRV. V Dodatku 6 so doloceni drugi svetovni osrednji registri (kot so oznake
vrste vozila, oznake za interoperabilnost, oznake drzav itd.), ki jih mora upra-
vljati ,centralni organ‘, dolo¢en na podlagi sodelovanja med ERA in OTIF.“;

3. doda se naslednji Dodatek:

wDodatek 6

DEL ,0¢ — IDENTIFIKACIJA VOZILA

Splosne ugotovitve

Ta dodatek opisuje evropsko Stevilko vozila in povezane oznake, ki so na
viden nacin name$éene na vozilo za njegovo enotno in trajno identifikacijo
med obratovanjem. Ne opisuje drugih Stevilk ali oznak, ki so trajno vgravirane
ali namescene na Sasijo ali glavne sestavne dele vozila med proizvodnjo.

Evropske Stevilke vozil in povezane kratice

Vsako tirno vozilo prejme Stevilko, ki sestoji iz 12 §tevk (imenovano evropska
stevilka vozila (EVN)) z naslednjo sestavo:
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I Interop erab.ilng .Driav'a v ka'ter% Tehni¢ne znacil- . .
Skupina tirnih | sposobnost in tip | je vozilo registri- G Serijska Stevilka | Kontrolna Stevka
vozil vozila rano 4 g?esvke] [3 stevke] [1 stevka]
[2 Stevki] [2 Stevki]
Vagoni 00 do 09 01 do 99 0000 do 9999 | 000 do 999 0do 9
10 do 19 [podrobnosti | [podrobnosti [podrobnosti v
20 do 29 v delu 4] v delu 9] delu 3]
30 do 39
40 do 49
80 do 89
[podrobnosti
v delu 6]
Potniska vozila 50 do 59 0000 do 9999 | 000 do 999
brez lastnega 60 do 69 [podrobnosti
pogona 70 do 79 v delu 10]
[podrobnosti
v delu 7]
Vle¢na vozila 90 do 99 0000000 do 8999999

in enote Vv | [podrobnosti

vlakovni v delu 8] opredelijo drzave clanice z
kompoziciji v dvostranskim ali vecstranskim
fiksni ali sporazumom]

vnaprej  dolo-
Ceni sestavi

[pomen teh stevilk dokoncno

9000 do 9999
[podrobnosti
v delu 11]

Posebna vozila

000 do 999

V posamezni drzavi 7 Stevk za tehni¢ne znaCilnosti in serijska Stevilka zado-
stujejo za enotno identifikacijo vozila znotraj skupin vlecenih potniskih vozil
in posebnih vozil (*).

Stevilko dopolnjujejo abecedne oznake:

(a) kratica drzave, v kateri je vozilo registrirano (podrobnosti v delu 4);

(b) oznaka imetnika vozila (podrobnosti v delu 1),

(c) kratice za tehni¢ne znacilnosti (podrobnosti glede vagonov v delu 12 in
glede vle€enih potniskih vozil v delu 13).

Evropska stevilka vozila se spremeni, kadar zaradi tehni¢nih sprememb vozila
ne odraza interoperabilne sposobnosti ali tehni¢nih znacilnosti na podlagi tega
dodatka. Zaradi taks$nih tehni¢nih sprememb je v skladu s ¢leni 20 do 25
Direktive 2008/57/ES lahko potrebno novo obratovalno dovoljenje.

DEL 1 — OZNAKA IMETNIKA VOZILA
1. Opredelitev oznake imetnika vozila (VKM)

Oznaka imetnika vozila (VKM) je abecedna oznaka, ki sestoji iz 2 do 5
&rk (?). Napisana je na vsako tirno vozilo blizu evropske S$tevilke vozila.
VKM oznacuje imetnika vozila, kakor je registriran v nacionalnem registru
vozil.

VKM je enotna in veljavna v vseh drzavah, ki jih pokriva ta TSI in ki
sklenejo sporazum o uporabi sistema Steviléenja vozil ter VKM, kakor je
opisano v tej TSI.
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2. Oblika oznake imetnika vozila

VKM je prepoznavna predstavitev polnega imena ali kratice imetnika vozila,
&e je le mogode. Uporabiti je mogode vseh 26 ¢rk latinske abecede. Crke v
VKM so velike tiskane &rke. Crke, ki niso zaletnice besed v imenu imetnika,
so lahko male ¢rke. Pri preverjanju enotnosti se male ¢rke Stejejo kot velike
crke.

Crke lahko vsebujejo diakritiéne znake (%). Pri preverjanju enotnosti se diakri-
tini znaki na ¢rkah zanemarijo.

Za vozila imetnikov z bivalisSéem v drzavah, ki ne uporabljajo latinske
abecede, lahko za VKM stoji precrkovanje v njihovi abecedi, ki je od
VKM loceno s posevnico (,/°). Pri obdelavi podatkov se precrkovana VKM
zanemari.

3. Dolocbe o dodeljevanju oznake imetnika vozila

Imetniku vozila se lahko dodeli ve¢ kot ena VKM, ce:

— ima formalno ime v ve¢ kot enem jeziku,

— ima tehten razlog za razlikovanje med posameznimi tirnimi vozili v svoji
organizaciji.

Eno samo VKM je mogoce dodeliti za skupino podjetij, ki:

— pripadajo eni sami podjetniski strukturi (npr. strukturi mati¢nega podjetja),

— pripadajo eni sami podjetniski strukturi, ki je znotraj te strukture imeno-
vala in pooblastila eno organizacijo, da v vseh zadevah ravna v imenu
vseh drugih,

— je pooblastila eno samo pravno osebo, da v vseh zadevah ravna v njenem
imenu, pri ¢emer je ta pravna oseba imetnik.

4. Register oznak imetnika vozila in postopek dodeljevanja

Register VKM je javen in se sproti posodablja.

Vlogo za VKM vlozi pristojni nacionalni organ vlagatelja in jo posreduje
ERA. VKM se lahko uporablja Sele po tem, ko jo objavi ERA.

Imetnik VKM mora pristojni nacionalni organ obvestiti, ko neha uporabljati
VKM, pristojni nacionalni organ pa ta podatek posreduje ERA. VKM se nato
preklice, ko imetnik dokaze, da so bile oznake na vseh zadevnih vozilih
spremenjene. Ponovna izdaja oznake ni mogoca naslednjih 10 let, razen e
se znova izda prvotnemu imetniku ali drugemu imetniku na njegovo zahtevo.

VKM se lahko prenese na drugega imetnika, ki je pravni naslednik prvotnega
imetnika. VKM ostane v veljavi, dokler imetnik VKM ne spremeni svojega
imena v ime, ki ni podobno VKM.
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V primeru spremembe imetnika, ki povzro¢i spremembo VKM, je treba
zadevna vozila z novo VKM oznaciti v treh mesecih od datuma registracije
spremembe imetnika v nacionalnem registru vozil. V primeru neskladnosti
med VKM, oznafeno na vozilu, in podatki iz nacionalnega registra vozil,
ima prednost registracija iz nacionalnega registra vozil.

DEL 2

Se ne uporablja.

DEL 3 — PRAVILA ZA DOLOCANJE KONTROLNE (12.) STEVKE

Kontrolna stevka se dolo¢i na naslednji nacin:

— za Stevke na sodih polozajih osnovne Stevilke (Steto z desne) se vzamejo
njihove decimalne vrednosti,

— Stevke na lihih polozajih osnovne Stevilke (Steto z desne) se pomnoZijo
z 2,

— nato se izracuna vsota, ki jo tvorijo Stevke na sodih polozajih in vse
Stevke, ki tvorijo delne zmnozke, dobljene iz lihih polozajev,

— Stevka enic te vsote se ohrani,

— kontrolno $tevko tvori Stevilo, ki skupaj s Stevko enic tvori vsoto 10; Ce je
to Stevilo 0, je tudi kontrolna Stevka 0.

Primeri:
" Ce je osnovna §tevilka 3 3 8 4 4 7 9 6 1 0
Mnozitelj 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1

}/sota:6+3+l+6+4+8+7+1+8+6+2+O+0:52
Stevka enic te vsote je 2.

Kontrolna Stevka je torej 8 in osnovna Stevilka tako postane registrska
Stevilka 33 84 4796 100 - 8.

- Ce je osnovna §tevilka 3 1 5 1 3 32 0 1 9

Mnozitelj 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2

Vsota: 6 + 1 + 1 +0+1+6+3+4+0+2+9+1+6=40
Stevka enic te vsote je 0.

Kontrolna Stevka je torej 0 in osnovna $tevilka tako postane registrska
stevilka 31 51 3320 198 - 0.
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DEL 4 — OZNACEVANIJE DRZAV, V KATERIH SO VOZILA REGI-
STRIRANA (STEVKI 3-4 IN KRATICA)

Informacije v zvezi s tretjimi drzavami so navedene zgolj informativno.

Abecedna | Steviléna Abecedna | Steviléna
Drzave oznaka oznaka Drzave oznaka oznaka
drzave (1) drzave drzave (') drzave
Albanija AL 41 Makedonija MK 65
Alzirija DZ 92 Malta M
Armenija AM 58 Moldavija MD () |23
Avstrij A 1
vstrija 8 Monako MC
Azerbajdzan AZ 57
— Mongolija MGL 31
Belorusija BY 21 -
Belgija B 38 Crna gora MNE 62
Bosna in Hercegovina BIH 49 Maroko MA 93
Bolgarija BG 52 Nizozemska NL 84
Kitajska RC 33 Severna Koreja PRK (1) 30
Hrvaska HR 78 Norveska N 76
Kuba Cu () 40 Poljska PL 51
Ciper cY Portugalska P 94
Ceska Ccz 54 -
Romunija RO 53
Danska DK 86
- Rusija RUS 20
Egipt ET 90
Estonija EST 26 Srbija SRB 2
Finska FIN 10 Slovaska SK 56
Francija F 87 SlOVeHija SLO 79
Gruzija GE 28 Juzna Koreja ROK 61
Nemcija D 80 Spanija E 71
Gréija GR 3 > C1 Svedska S 74 <
Madzarska H 55 Svica CH 35
Iran IR 96
Sirija SYR 97
Irak IRQ () 99 —
Irska Irska 60 Tadzikistan TJ 66
Izracl IL 95 Tunizija TN 91
Italija I 23 Turcija TR 75
Japonska J 42 Turkmenistan ™ 67
Kazahstan Kz 27 Ukrajina UA 22
Kirgizija KS 59 Zdruzeno kraljestvo GB 70
Latvija Lv 2 Uzbekistan Uz 29
Lib: RL 98
foanon Vietnam VN() |32
Lihtenstajn FL
; (") V skladu s sistemom abecednega oznalevanja iz Dodatka 4
Litva LT 24 h konvenciji iz leta 1949 in ¢lenom 45(4) Konvencije o
Luksemburg L 82 cestnem prometu iz leta 1968.
DEL 5

Se ne uporablja.



DEL 6 — OZNAKE ZA INTEROPERABILNOST, KI SE UPORABLJAJO ZA TOVORNE VAGONE (STEVKI 1-2)

2. stevka

5 2. Stevka 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 2. Stevka 5
1. Stevka 1. stevka
stalna ali spremen- spremen- spremen- spremen-
Tirna §irina spremen- stalna p1.< stalna p]l. stalna plN stalna pll. stalna ali spremenljiva Tirna Sirina
ljiva jiva ljiva ljiva ljiva
0 Z osmi Z osmi
. L Vagoni PPV/PPW
C
. . | | s podstavnimi Vagoni Se ne uporablja () (spremenljiva tirna §irina) | s podstavnimi
Vagoni so skladni z TSI vozicki vozicki
VAG (*) vkljucno z Se ne
oddelkom 7.1.2 in vsemi . uporablja .
dolotbami iz Dodatka C |_> z osmt z osmt
e . Vagoni PPV/PPW
3 s podstavnimi agoni (stalna tirna Sirina) s podstavnimi
vozicki vozicki
4 z osmi (%) Vagoni, Vagoni s posebnim Stevil- z osmi (°)
Drugi vagoni povezani Drugi vagoni Cenjem za tehnicne
gl vag g | s podstavnimi | z yzdrze- gl vag znaCilnosti, ki ne obratu- | s podstavnimi
vozieki (°) vanjem jejo znotraj EU vozieki (°)
1. Stevka 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1. Stevka

2. Stevka

(*) Uredba Komisije [TSI VAG, kot je bila sprejeta po spremembah].

(°) Stalna ali spremenljiva tirna §irina.
(°) Se ne uporablja za nova obratujoca vozila, razen za vagone iz kategorije I (vagoni z uravnano temperaturo).

ST0TLO'TO — IS — LSLOATIOT

100°100

6L



DEL 7 — OZNAKE ZA ZMOZNOST OBRATOVANJA V MEDNARODNEM PROMETU, KI SE UPORABLJAJO ZA VLECENA POTNISKA VOZILA (gTEVKl 1-2)
Notranji promet
ali mednarodni & T
Domadi promet TEN (%) in/ali COTIF () in/ali PPV/PPW promet po Tlg\é%“(‘l{;‘h PPV/PPW
posebnem spora-
zumu
2 Sevka 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. Stevka
Vozila stalne
tirne Sirine Vozila prilag- Vozila prilag-
Vozila v brez klimat- odljive tirne odljive tirne
5 notraniem skega sistema | Sirine (1435/ Se ne upora- Sirine (1435/ Muzejska Se ne upora-
J (vkljuéno z 1520) brez blja 1668) brez vozila blja (%) Vozila prilag- . .
prometu . . . Lo E Vozila prilag-
vagoni za klimatskega klimatskega odljive tirne odliive time
prevoz avto- sistema sistema Vozila stalne Sirine (1435/ §iri31 e (1435/
mobilov) S 1520) z .
tirne Sirine . 1520) z osmi,
. . . . menjavo ki se prilagajajo
Vozila prilag- Vorzila prilag- podstavnega TN
. .. . .. . iy tirn1 Sirini
Vozila stalne odljive tirne odljive tirne Vagoni za vozicka
6 Servisna tirne Sirine s Sirine (1435/ Servisna Sirine (1435/ rev%)z avto- Se ne upora-
vozila klimatskim 1520) s vozila 1668) s p . blja (%)
. . . . . mobilov
sistemom klimatskim klimatskim
sistemom sistemom
Vozila stalne Vozila stalne
tirne §irine s tirne §irine s
klimatskim Se ne upora- Se ne upora- klimatskim Se ne upora- . Se ne upora- | Se ne upora- Se ne upora- .
7 sistemom in blia blia sistemom in blia Druga vozila blia blia blia Se ne uporablja
uravnavanjem uravnavanjem
tlaka tlaka

(?) Skladnost z veljavnimi TSI, glej Dodatek P, del 5.
(*) Vkljuéno z vozili, ki po obstoje¢ih predpisih nosijo Stevke, doloCene v tej tabeli. COTIF: vozilo, ki je ob zafetku obratovanja skladno s takrat veljavno uredbo COTIF.

(°) Se ne uporablja za nova vozila, razen za potniske vagone s stalno tirno Sirino (56) in prilagodljivo tirno Sirino (66), ki Ze obratujejo.

SI0TLO'TO — IS — LSLOATIOT

100°1T00

08
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DEL 8 — TIPI VLECNIH VOZIL IN ENOT V VLAKOVNI KOMPOZICII
V FIKSNI ALI VNAPREJ DOLOCENI SESTAVI (STEVKI 1-2)

Prva Stevka je ,9°.

Ce druga Stevka opisuje vrsto vlecnega vozila, je obvezno naslednje ozna-
Cevanje:

Oznaka Splosna vrsta vozila
0 Razno
1 Elektricna lokomotiva
2 Dizelska lokomotiva
3 Elektromotorna garnitura (visoke hitrosti) [pogonski ali priklopni
vagon]
4 Elektromotorna garnitura (razen za visoke hitrosti) [pogonski ali

priklopni vagon]

5 Dizel motorna garnitura [pogonski ali priklopni vagon]
6 Specializirani priklopni vagon

7 Elektricna premikalna lokomotiva

8 Dizelska premikalna lokomotiva

9 Posebno vozilo

DEL 9 - STANDARDNO NUMERICNO OZNACEVANJE VOZIL
(STEVKE 5 DO 8)

V delu 9 so navedene numeri¢ne oznake za glavne tehni¢ne znacilnosti vozil,
objavljene na spletni strani ERA (www.era.europa.cu).

Vloga za dodelitev nove oznake se vlozi pri subjektu, pristojnem za regi-
stracijo (navedenem v Odlocbi 2007/756/ES), in poslje ERA. Nova oznaka se
lahko uporablja Sele po tem, ko jo objavi ERA.

DEL 10 — OZNAKE ZA TEHNICNE gNACILNOSTI VLECENIH POTNI-
SKIH VOZIL (STEVKI 5-6)

Del 10 je objavljen na spletni strani ERA (www.era.europa.eu).

Vloga za dodelitev nove oznake se vlozi pri subjektu, pristojnem za regi-
stracijo (navedenem v Odlocbi 2007/756/ES), in poslje ERA. Nova oznaka se
lahko uporablja Sele po tem, ko jo objavi ERA.

DEL 11 — OZNAKE ZA TEHNICNE ZNACILNOSTI POSEBNIH TIRNIH
VOZIL (STEVKE 6 DO 8)

Del 11 je objavljen na spletni strani ERA (www.era.europa.cu).

Vloga za dodelitev nove oznake se vlozi pri subjektu, pristojnem za regi-
stracijo (navedenem v Odlocbi 2007/756/ES), in poslje ERA. Nova oznaka se
lahko uporablja Sele po tem, ko jo objavi ERA.
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DEL 12 — CRKOVNE OZNAKE ZA TOVORNE VAGONE RAZEN
CLENKASTIH IN VECCLENSKIH VAGONOV

Del 12 je objavljen na spletni strani ERA (www.era.europa.cu).

Vloga za dodelitev nove oznake se vlozi pri subjektu, pristojnem za regi-
stracijo (navedenem v Odlocbi 2007/756/ES), in poslje ERA. Nova oznaka se
lahko uporablja Sele po tem, ko jo objavi ERA.

DEL 13 — CRKOVNE OZNAKE ZA VLECENA POTNISKA VOZILA
Del 13 je objavljen na spletni strani ERA (www.era.europa.eu).

Vloga za dodelitev nove oznake se vlozi pri subjektu, pristojnem za regi-
stracijo (navedenem v Odlocbi 2007/756/ES), in poslje ERA. Nova oznaka se
lahko uporablja Sele po tem, ko jo objavi ERA.

(") Pri posebnih vozilih mora $tevilka v posamezni drzavi biti enotna pri prvi
Stevki in zadnjih petih Stevkah za tehni¢ne znacilnosti in serijsko Stevilko.

(*) Za NMBS/SNCB se lahko $e naprej uporablja obkroZena ¢rka B.

(®) Diakriti¢ni znaki so znaki, ki zaznamujejo poseben izgovor, na primer A,
C, 0, C, Z, A itd. Posebne ¢rke, kot sta na primer © in £, predstavlja ena
sama C¢rka; pri preverjanju enotnosti se @ obravnava kot O in &£ kot A.“



